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Xua cé ngudi tén Chién Da La, mot ngay giét ca ngan con dé dé ban thit muu
sinh. Mot hém, trong ldc di ngang qua chua, nhat dwgc mét to gidy cé danh
hiéu cGia ba nghin vi Phat, bén thinh vé nha cing duwdng. Ngay hém &y, con dau
sinh ra mot boc trirng, nd thanh tdm em bé, hinh dang cao I&n, mat may xau xi,
tron mat mua tay dit ton, ai nhin thay cling déu hodng so, déu cho dd Ia tai hoa.
Sau d6 lai sinh thém mot boc triéng, tu cho rang giéng nhu boc trirng [an trudec,
at s& hai ngudi, hdm nay that 1a xui xéo nén mudn virt bo. Trén khong trung lién
c6 tiéng trach rang: “nén chdm sdc tot chd cé virt bd”. D&n dén khi trirng nd
duoc bén bé gai, dung mao doan nghiém, ali nhin thay cling déu yéu thich. Tuy
khéng hoc nhwng déu biét chit, xuat khau thanh chuong, tho tri trai gidi, tung
kinh Kim Cang, I& sdm Kim Cang, mot long hudng thién. Tdm ngudi anh em
trudc thay vay déu bo ac lam lanh, nguoi cha cling tu theo. Nhirng nguwdi anh
dwoc goi la tdm vi Kim Cang, cac em gai duoc goi la bon vi Bo Tat.



PAI THUA KIM CANG BAT NHA BA LA MAT BAO SAM
(QUYEN THU'ONG)
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The Vajra Prajnaparamita Sutra Repentance
(Roll One)



TAN LU HUONG
IEE e

Lv hwong xa nhiét. Phap gi¢i mong huan.
R e

IBEE& BT RE

lU xiang zha re fa jieé méng xin

Chu Phat hai hoi tat diéu van.  Tuy x& kiét twong van.

hEERER BEREFE

zhG f6 hai hui xTyaowén  sui chu jié xiang yun

Thanh y phuwong an. Chu Phat hién toan than.
I h= Wl IR ES
chéng yi fang yin zhG fé xian quan shén

Nam Mo Huong Van Cai Bo-tat Ma Ha Tat (3 1an)

BEEEETEETE =

na mo xiang yun gai pu sa mo hé sa (3x)

INCENSE PRAISE

Incense in the censer now is burning;

All the dharma realm receives the fragrance.

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its
sweetness.

In every place auspicious clouds appearing,

Our sincere intention thus fulfilling,

As all Buddhas now show their perfect body.

Na Mo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahasattva! (3x)



Nam Mo B&n Su Thich Ca Mau Ni Phat (3 1an)

BELXMBNLEEH ==

na mo bén shi shi jia moéu ni f6 (3%)

KHAI KINH KE
B 418

V6 thuwong thdm tham vi diéu phdp  Ba thién van kiép nan tao ngd
i ERAME BTEZEES

wu shang shén shén wéi miao fa bai gian wan jié nan zao yu

Nga kim ki€n vin dac tho tri Nguyén giai Nhu-lai chan that nghia
~ V4= —

RO RBEEXF FRBMREE R

wo jin jian wén dé shou chi yuan jié ru lai zhén shi yi

Pai Thira Kim Cang Bat Nha Bao Sdm Quyén Thuong

RfwHIREHERSE L

da chéngjin gang ban rudo bao chan juan shang
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Homage to Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3x)

VERSE FOR OPENING A SUTRA

The unsurpassed, deep, profound, subtle wonderful dharma,
In hundreds of thousands of millions of eons, is difficult to encounter,
| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true and actual meaning.



T6i nghe nhu vay: Mét thuéd no, Dlrc Phat & nudc Xa-vé, tai rirng Ky-da, vuon

MEFKE. —F, HESEHE. REGN%

ra shi wd wén yT shi f6 zai she weigué qishugéi gu du

Cap-co-ddc, cung véi chung dai Ty-kheo gbm mdt ngan hai trdm ndm muoi vi.

., BEXIEER. T-BATAE.

yuan yu da bi qit zhong qian ér bai wu shirén ju

Lac ay gan dén gi®d tho trai cha Bic Thé-tdon, Ngai dap y, mang bat vao dai

HEEE . REBEERFEASERE. ZR

ér shi shi zln shi shi zhud yT chi bo ru shé wei da chéng qi shi

thanh Xa-vé khat thuc. Trong thanh 8y, Ngai theo th& 16p khat thuc, xong tré&

REHF. XEZE. BELRRE. hR5z.

yU qgichéngzhongci di qgi yi  huan zhi bén chu fan shi qi

vé noi cli. Tho trai xong, Ngai cdt y bat, rira chéan, réi tradi toa ra ngoi.

akiEks, FHEE. BUEMmMLE,

shou y1 bo Xi z0 yi f0 zuo érzuo

Bay gid, trwdng |30 Tu-bd-dé & trong dai chung, lién tir chd ngdi dirng day,

IFREZ. BEREART . AIREERE.

shi zhang lao x0 pu ti zai da zhdng zhong ji cong zud qi

tréch vai 4o bén phai, dau gbi bén phai quy xudng dat, chap tay cung kinh bach

REAR. aEEL. SEHFRN. MARKE.

pian tan you jian you xi zhué di  hé zhang gong jing ér bai f0 yan




Thus | have heard. At one time the Buddha was staying in the Jeta Grove
of the Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary together with
a gathering of great bhikshus, twelve hundred fifty in all.

At that time, at mealtime, the World Honored One put on his robe, took up
his bowl, and entered the great city of Sravasti to beg for food. After he
had finished his sequential begging within the city, he returned, ate the
food, put away his robe and bowl, washed his feet, arranged his seat, and
sat down.

At that time the Elder Subhuti arose from his seat in the assembly,
uncovered his right shoulder, placed his right knee on the ground, put his
palms together with respect and said to the Buddha,



Phat rang: Hiém c6 thay Birc Thé-tdn! Birc Nhu-lai khéo hd niém cac vi Bo-tat

HBHEE. MREESHSE. SNBAS

XT yOu shizin ra lai shan hu nian zhG pu sa shan fu zht zha pu

khéo pho chic céc vi Bo-tat.

BE .

sa

Bach Dirc Thé&-ton! Ngudi thién nam, ngudi thién nit, phdt tdm a-ndu-da-la

HE, EFFEXA. BRZE=H=F

shizin shannanzishannirén fa a nou dud lud san mido san pu

tam-miéu tam-bd-dé, nén lam sao tru, lam sao hang phuc dwoc tdm?

", ZEE. ZEAEARLD.

ti  Xin yun hé ying zhu yun hé jiang fu qi xin

DPlrc Phat néi: “Lanh thay! Lanh thay! Tu-bé-dé! Dung nhu 167 con néi, Nhu-lai

BSEZSHK. BER., WPk, kE

fé yan shan zai shan zai xd puti rdrd sud shudo rulai shan

khéo ho niém cdc vi Bo- tat, khéo pho chic cac vi Bo- tat. Nay con hay Idng

ROt . BB SIE. XY mEe.

hu nian zhd pu sa  shan fu zht zhG pu sa rd jin di ting

nghe cho ky, ta sé vi con ma néi. Nguwoi thién nam, ngwoi thién nit, phat tam

BERNH . BEBRTEXAN. BRI E=R

dang wéi rti shué shan nan zi shan ni rén fa a nou dud lué san mido



“How rare, World Honored One, is the Tathagata who remembers and
protects all Bodhisattvas and causes them to be well-endowed.

“World Honored One, if a good man, or good woman, resolves his mind
on anuttarasamyaksambodhi, how should he dwell, how should he
subdue his mind?”

The Buddha said, “Good indeed, good indeed, Subhuti. It is as you say.
The Tathagata remembers and protects all Bodhisattvas and causes
them to be well-endowed. Now listen attentively; | shall tell you. A good
man, or good woman, who resolves his mind on



a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé, nén an tru nhu thé, nén hang phuc tdm
minh nhu thé.”

=FRL. BHREE. MEEAHELD.

sanpu ti xin  yingru shizhu rd shijiang fa qi xin

“Da! Bach Thé-tdn! Con nguyén vui 1ong 13ng nghe.”

MEARIME ., FELZEARE.

wéiran shi zon  xianlé yu weén

Pai tir dai bi man chung sanh

REANERBRE

da ci da béi min zhdong shéng

Dai hy dai xa té€ ham thirc

REKRBER W

da xi dashé ji han shi

Tuwdng hao quang minh di ty nghiém

THIF AL B B

xiang hao guang ming yi zi yan

Chung dang chi tdm quy mang 1é

RFELRTE

zhong déng zhi xin gut ming Ii
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Anuttarasamyaksambodhi should thus dwell, should thus subdue his
mind.”

“Yes, certainly, World Honored One. | want to hear. | am delighted to
listen.”

To the greatly kind, compassionate One who recue living beings,
The Ones of great joyous giving who recue conscious beings,

The One adorned with the light of hallmarks and fine characteristics,
The assemblies return their lives in worship with utmost sincerity.
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Nam M& Qud Kh( Ty Ba Thi Phat

B AR B R B2

nd mo guo qu pi pd shi fo

Nam M& Thi Khi Phat

EEPEH

na mo sht qi fé

Nam Mo Cau Luu Ton Phat

r R E A

na mo ju liu sun fo

Nam Mo Ca Diép Phéat

e 00 ZE 5

na mo jia ye 16

Nam Mo Di Lac Phat

Fa A5

namoé mi le fo

Nam M& Minh Diém Phéat

B B ek 1o

Na mo ming yan fo

Nam Mo Diéu Hoa Phat

Fa I ER

na mo miao hua fo
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Nam M6 Ty Xa Phu Phat

B HEE72 1%

na mo pi she fa fo

Nam M6 Cau Na Ham Mau Ni Phat

BEABZEEH

na mo ju na han méu ni fé

Nam Mo Thich Ca Mau Ni Phat

g AEREM A JE

na mo shi jia mou ni o

Nam Mo Su T Phat

B B 1155

na mosht zi fo

Nam M6 Mau Ni Phat

RELEH

na moé mou ni fo

Nam Mo Hoa Thij Phat

g B K

na mo hua shi o




Nam Mo Thién Tuc Phat

AEERE D

na mo shan su fo

Nam Mo Dai Ty Phat

BEXEDR

na moé da bi fo

Nam Mo Tuc Vuong Phat

FEE LG

na mo su wang fo

Nam M6 Danh Tudng Phat

g T2 HH

nd mo ming xiang fo

Nam M Diém Kién Phat

AR R 15

na mo yan jian fo

Nam M6 Thanh Trir Tai Kim Cang

EETRXEH

na mo qing chu zai jin gang

Nam M6 Dao Su Phat

Fa 18 AT

na mo dao sht fo

Nam Mo Pai Lvc Phat

FER NG

na mé da i fo

Nam M6 Tu Duoc Phat

RSP 30

na mo xiu yao fo

Nam Mo Dai Minh Phat

B A B

nd mdé da ming fo

Nam M& Chiéu Diéu Phat

R BRAE

na mo zhao yao fo

Nam Mo Bich Boc Kim Cang

BERSER

nad mo bi du jin gang

Phat bao Tu-b6-dé: Cac vi B6-tat Ma-ha-tat, nén nhw thé ma hang phuc tdm

HERER. AR, BOEEAH

f6 gaoxd pu ti

zhG pusa moé hésa yingru shijiang fu qi



minh.

s

Xin

Ta s& khién hét thay cac loai ching sanh, hodc loai tir trirng sanh, tir thai sanh,

FrE—VIREZHE. EWE. ElhE. 75

suo you yT gié zhong shéng zht lei ruo luan shéng ruo tai shéng ruo shi

tlr 4m théap sanh, tir hda sanh; hodc loai cé sac loai khong cé sac, loai co tuw

£, atE. 558, 5EB. 588,

shéng rud hua shéng rud you se ruo wi se  ruo you xiang

twdng, loai khdng cd tu twdng; loai chang phai cé tv tudng; loai chang phai

HEE., FFEFRFEES. HESAESR

rud wu xiang ruo féi you xiang féi wu xiang wo jié ling ru wu yu

khéng co tv twdng, déu duoc diét do noi V6 du Niét-ban.
Q -— 3= s
EE, Mo :ﬁ&ﬁz

nie pan  ér mié du zhi

Tuy diét do v6 lugng, vo s6, v bién ching sanh nhu vay ma that ra khéng cé

ﬁu%ﬁi I\\\E.I\\\ﬁl“\l%ﬁéz—o %%%ﬁg:—

ra shi mie du wa liang wa shu wu bian zhong shéng shi wu zhong shéng

chidng sanh nao duwogc diét d6 ca. Vi sao? Tu-bo-dé néu Bo-tat con twdng ngj,

?‘%‘ﬁg%:o 1?[[’)(&0 3EEJ o %%I_ﬁjﬁzf

dé mié du zhé hé yi gu xa pua ti rud pu sa you wo
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The Buddha told Subhuti, “All Bodhisattvas, Mahasattvas, should thus
subdue their minds with the vow, ‘| must cause all living beings — those
born from eggs, born from wombs, born from moisture, born by
transformation; those with form, those without form, those with thought,
those without thought, those not totally with thought, and those not totally
without thought — to enter nirvana without residue and be taken across to
extinction.’

Yet of the immeasurable, boundless numbers of living beings thus taken
across to extinction, there is actually no living being taken across to
extinction. And why? Subhuti, if a Bodhisattva has a mark of self, a mark
of others, a

15



twdng nhén, twdng ching sanh, twdng tho gia thi Ngai khong phai 13 Bo-tat.

H. AtH. m&EMH, §5FMH. APIESE.

xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang i féi pu sa

Lai nita, Tu-bo-dé! Khi b6 thi, dung theo phap, B6-tat chd nén cé chd tru. Co

BRBEER. EENRE. BERE. T1RH%

fucixdputi pusayufa yingwusudzhu xingyud bu

nghta 1a b6 thi ma chang tru sic, b6 thi ma chang tru thanh, huvong, vi, xuc,

M. i MEBmiE. AEBEKREED

shi sud weéi bu zhtu se bu sht bu zhu shéng xiang weéi chu fa bu

phap.

i

shi

Tu-bo-dé! Bo-tat nén bd thi nhuw thé, chang tru noi tudng. Vi sao? N&u Bo-tat

RER. SERMNEHE. MERHE. T4

xa pu ti pu sa ying ru shi bu shi bu zhu yu xiang hé yi

b6 thi ma chiang tru twéng, thi phuwdc dirc khéng thé suy ludng duoc.
- A =% 1

W. HEbk. AMEBEHE. HEELSTR

E

EE o

gu rud pu sa bu zhu xiang bu sht gi fa débu ké siliang

Tu-bo-dé! Y 6ng nghisao? Hu khong & phuong dong, cé thé suy lwdng duoc
chang?

BAER. REZE. RAEZUERER.

xd pu ti yd yi yan hé dong fang xi kong ké st liang fou
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mark of living beings, or a mark of a life, he is not a Bodhisattva.

“Moreover, Subhuti, as to the act of giving, a Bodhisattva should not dwell
anywhere when he gives. He should not dwell in forms when he gives,
nor should he dwell in sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental
constructs when he gives.

Subhuti, a Bodhisattva should give thus: he should not dwell in marks.
And why? If a Bodhisattva does not dwell in marks when he gives, his
blessings and virtues are immeasurable.

“Subhuti, what do you think, is space in the east measurable?”

17



Thua khéng, Thé-ton!

., HE,

bu yé shi zdn

Tu-bo-dé! Hu khéng & phuong nam, tay, bac, bén phwong géc va trén, dudi,

HER. FAAdETT, NELTESZ., TRE

xa pa ti nan xi béi fang si wéi shang xia xi kong ké si lidang

c6 thé suy lvong duoc chang? Thua khong, Thé-ton!

R, Rth, HHE,

fou bu yé shi zln

Tu-bo-dé! Bo-tat bé thi ma khéng tru twdng, thi phudce dire cling nhu vay,

RER. SHEEEHAE. BEFMENZ.

xda pu ti pu sa wu zhu xiang bu sht  fa dé yi fu rd shi

khéng thé suy luvong duorc.

Ao BE.

bu ké si liang

Tu-bo-dé! Bo-tat phai tru dung theo o7 day nhu thé.

RER., ShEERMARILE.

xa pua ti pu sa dan ying ru sud jiao zhu

Tu-bo-dé! Y 6ng nghi sao? Co thé & noi than tudng ma thay duoc Nhu-lai
chang?

RER. REZ=E. TTIAFHRMEKR,

xd pu ti yd yi ydn he ké yi shén xiang jian ru lai fou
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“No, World Honored One.”

“Subhuti, is space in the south, west, north, or in the intermediate
directions, or above, or below, measurable?”

“No, World Honored One.”

“Subhuti, the blessings and virtue of a Bodhisattva who does not dwell in
marks when he gives are just as immeasurable.

Subhuti, a Bodhisattva should only dwell in what is taught thus.

“Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by his physical
marks?”

19



Thwa khéng, Thé-tdn! Khéng thé & noi than tudng ma thiy duoc

Mo, HE., FTUSFHEFRAK . T

bu yé shi zdn bu ké yi shén xiang dé jian ru lai hé yi

Nhu-lai . Visao? Nhu-lai ndi than twdng do, tirc chang phai than tudng.

. WMRFRESHH. BIFESHE.

gu rad lai sud shuo shén xiang ji féi shén xiang

Phat bao Tu-b6d-dé: Pham nhirng gi c6 hinh twdng, déu la hu vong. Néu thay

HhERAER. LA, EREX. aR#E

f6 gao x0 pu ti fan sud ydu xiang jieé shi xd wang rud jian zha

cac twdng chang phai twdng, thi thay Nhu-lai .

fHAEHE. RPR 3K,

xiang féi xiang ji jianru lai

Tu-b6-dé bach Phat rang: Thé-ton! Nhu cé ching sanh nao khi nghe duoc |6

AER. OhsS. HE. ERRE. KSEHH

xa pua ti bai f6 yan shi zin po ydu zhdng shéng dé wén ru

|&8 chwong cud nhu thé, sanh long tin chan that chang?

sm=na. EFBEF.

shi yan shud zhang ju shéng shi xin fou

Phat bao Tu-b6-dé: Ché ndi nhu vay!

HBEESR. ZIEER.

fo0 gao xd pu ti MO zuo shi shuo
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“No, World Honored One, the Tathagata cannot be seen by his physical
marks. And why? It is because the physical marks are spoken of by the
Tathagata as no physical marks.”

The Buddha said to Subhuti, “All with marks is empty and false. If you can
see all marks as no marks then you see the Tathagata.”

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, in the future will there
be living beings, who, when they hear such phrases spoken will truly
believe?”

The Buddha told Subhuti, “Do not speak in such a way! After the
Tathagata’s

21



Sau khi Nhu-lai diét d6, khoang nam tram nam sau cung, co ai tri gidi, tu

MERBIEZ. BELERK. FHREARERSE. Rk

rd lai mieé hou hou wu baisui  you chijié xia fu zhé ya ci

phudc, d6i véi nhitng chwong cd nay cd thé sanh long tin, cho day 13 that, thi

E4), BEFD. MKAE. EMZEA. K

zhang ju néng shéng xin xin yici weéishi dangzhishirén bu

nén biét nhirng ngudi 8y khdng phai & noi moét Bire Phéat, hai Bire Phat, ba, bén
nam D&c Phat gieo trong can lanh, ma d3 & cho vo luvgng ngan van

R—$h=th . SMAM, HEER. SR

7

fo er fo sansi wu fo ér zhdng shan gén yi yu wu

y

DPlrc Phat gieo tréng can lanh.

ET 5 hRiEHEER.

liang gian wan f6 sud zhdng zhi shan gén

Nhitng nguwoi nghe chwong cu nay, tham chi chi mét niém sanh tin tam,

BEEn. NE—2. £33 E58. AER.

wen shi zhang ju nai zhi yT nian shéng jing xin zhé xd pu ti

nay Tu-b6-dé! Nhuw-lai déu biét hét, déu thay hét.

TNRBHER

ra lai  xi1zhi xi jian

Cac chidng sanh nay duoc v luvong phudce dirc nhu thé. Tai vi sao? Vi cac ching

eRRE. FUNSEERE. TR, =&

shi zhG zhong shéng dé ra shi wu liang fu dé héyi gu shi zhi
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extinction, in the last five hundred years, there will be those who hold the
precepts and cultivate blessings who will believe such phrases and
accept them as true.

“You should know that such people will have planted good roots with not
just one Buddha, two Buddhas, three, four, or five Buddhas, but will have
planted good roots with measureless millions of Buddhas.

All who hear such phrases and produce even one thought of pure faith
are completely known and completely seen by the Tathagata.

Such living beings thus obtain measureless blessings and virtue. And
why?

23



sanh dy khéng con tudng ng3, tudng nhan, twdng ching sanh, tudng tho gia.

RE., EERME. AHH. R&EHH. =5F

zhong shéng wu fu wd xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé

khéng c6 twdng phap, cling khong co tuvdng phi phap. Vi sao?

fH. AW, TREEZEE. T

xiang wufaxiang yi wuaféi fa xiang hé yi gu

Vi néu cdc ching sanh 4y, tdm con chap twdng, 1a con chdp ngd, nhédn, ching

eRRE. H0BHE, IAEFBRARE

shi zhl zhong shéng ruo xin qu xiang ji weéi zhud wo rén zhdong shéng

sanh, tho gid. Néu con chp tudng cta phdap tirc con chdp ngd, nhan, ching

58, alEHE. IZBARESE.

shou zhé ruo qu fa xiang ji zhud wo rén zhong shéng shou zhé

sanh, tho gia. Vi sao? Vi néu con chép twdng phi phép tirc con chdp tudng ngi,

i, FEEEEAME. BIERA

hé yi gu rudo qu féi faxiang ji zhud wo rén

nhan, chdng sanh, tho gia.
ﬁi—— =
L A7

zhong shéng shou zhé

B&i vay, khong nén chap phap, khdng nén chap phi phap. Vi y nghia dé nén

EWAEECE. NERIFZE. MEHRE.

shi gu buying qu fa bu ying qu fei fa yi shi yi gu
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Those living beings have no further mark of self, of others, of living
beings, or of a life; no mark of phenomena and no mark of no
phenomena. If living beings’ minds grasp at marks, then that is
attachment to self, to others, to living beings, and to a life.

For that reason you should not grasp at phenomena, nor should you
grasp at no phenomena. Regarding that principle, the Tathagata often
says, ‘All you bhikshus should know that the dharma which | speak is like
a raft. Even the dharma should be relinquished, how much the more so
what is not dharmas.’
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Nhu-lai thuwong néi: Cac 6ng Ty kheo! Nén biét phap cla ta vi nhu thuyén beé,

ﬁﬂﬂiﬁﬁﬁo %(%HSEO l}tﬂ:’

ra lai chang shuo ru déng bi qid

zh1 wo shuo fa

dén phap con nén bd, hudng la phi phap.

. mEERE. FRIEE.

zhé fa shang ying shé hé kuang féei fa

Nam M6 Nhat Tang Phat

P B el {5

na mo ri cang fo

Nam M Chung Diém Phét

B T AR AR 1

nd mo zhong yan f6

Nam M6 V6 Uu Phat

R B

Na md wu you o

Nam M6 Minh Diéu Phat

Fa T RREE 5

na mo ming yao fo

Nam M6 Cong Birc Minh Phat

B TS AR

na mo gong dé ming fé
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RiiE . TN

ra fa yu

Nam M6 Nguyét Thi Phat

R A K%

na mo yue shi 16

Nam Mo Thién Minh Phat

REERG

na mo shan ming fo

Nam M6 Dé Sa Phat

BRI

na mo ti sha fo

Nam Mo Tri Man Phat

RERFE G

na mo chi man fé

Nam M6 Thi Nghia Phat

BETREH

na mo shiyi fo



Nam M6 Bang Diéu Phat

B RIS R 1%

na mo déng yao fo

Nam Mo Duwoc Su Phat

R T BB 5

na mo yao shi fo

Nam Mo Bach Hao Phat

BEREH

na mo bai hao fo

Nam M6 Phudc Oai Blrc Phat
M EERIE

na mo fu wéi dé fo

Nam M6 Blc Tudng Phat

R HE AR

na mo dé xiang o

Nam M6 Chung Cha Phat

BERER

na mo zhong zhu fo

Nam M Kién Té Phat

B R BX PR

na mo jian ji fo
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Nam M6 Hung Thinh Phat

R BB {3

nd mo xing sheng o

Nam Mo Thién Nhu Phat

REERR

na mo shan ru fé

Nam Mé Kién C6 Phat

P T BX [ {5

nd mo jian gu fo

Nam M6 Bat Kha Hoai Phat

R FE Ao IR

na mo bu ké huai fo

Nam M6 La Hau Phat

P T AR MR 15

na mo ludé hoéu o

Nam Mo Pham Thanh Phat

REXER

na mo fan shéng fo

Nam M6 Bat Cao Phat

REASH

na mo bu gao fé




Nam M6 Tac Minh Phat Nam Mo Dai Son Phat

FaE(EIA B A LI 3

na mo zuo ming fé nd mo da shan fé

Nam M6 Kim Cang Phat Nam M6 Tudng Chung Phat

Fa 2 W 15 Fa IR A

Na mo jin gang fo na mo jiang zhong o6

Nam Mé Huynh Tuy Cau Kim Cang Nam M6 Bach Tinh Thay Kim Cang
- mi . L T2

M ERBE KM MR FKE

nad mo huang sui qiu jin gang na mo bai jing shui jin gang

Phat bao: Tu-bo-dé! Y dng thé nao? Nhu-lai ¢6 chitng duoc a-ndu-da-la

HhE. BAER. REZT. MMRSHHEZE

f6 gao xd pu ti yd Vi yun hé ra laidée a noudud lud

tam-miéu tam-bo-dé chang? Nhu-lai c6 thuyét phap chang?

=Fi=HB. WZRFFraiAER.

san miao san pu ti yé ra lai ydu sud shuo fa yé

Tu-b6-dé dap: Nhu con hiéu y nghia cla Phat néi, thdi khong cé phap nhat

RERS . NBBHARER. BERFEE.

xd pu ti yan ra wo jieé fésudshuoyi  wuyduding fa

dinh goi 13 a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé, cling chang cé phap nhat dinh cho

BT E=—F=FR. TEHEZE. 0K

ming a nou dud ludé san midosan puti yi waydudingfa ra lai
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“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata attained
anuttarasamyaksambodhi? Has the Tathagata spoken any dharma?”

Subhuti said, “As | understand what the Buddha has said, there is no
concrete dharma called anuttarasamyaksambodhi, and there is no
concrete dharma which the Tathagata has spoken. And why? The
dharmas spoken by the

29



Nhu-lai thuyét. Taisao?

o fa .

ké shudo  hé yi gu

Vi phap Nhu-lai thuyét, déu chang thé chap, chang thé thuyét, chang phai

MRFrERE. BATER. Aok, JEEIRFE

rd laisudshudofa jieé bu ké qu bu ké shuo fei fa fei fei

phdp, chang phai phi phap. Tai vi sao? Vi tat ca hién thanh déu theo phdap vo vi

&, FRAEE. —UEE. BUERE.

fa sudyi zhé hé yT gié xian sheng jieé yi wu wéi fa

ma co sai biét.

A Z=5l.

ér you cha bié

Tu-bo-dé! Y dng nghi sao? Néu cé ngudi dem bay thir bau day khap tam thién

BER. REZE. SAR=ZTATFHSF

xda pu ti yU yi yan hé  rud rén man san gian da gian shi jié

dai thién thé gidi dé bd thi, ngudi 4y duoc phuwdc dirc nhidu ching?

+tE. UATk. e ARSREESZA.

qr bao yi yong bu shi  shirén sud dé fa dé ning weéi dud fou

Tu-b6-dé dap: Bach Thé-tdén! Rat nhiéu. Visao?

RERE. EZ. HE. TR,

Xd pu ti yan shénduo shizin hé yi gu
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Tathagata cannot be grasped and cannot be spoken. It is neither dharma
nor no dharma. And why? Unconditioned dharma distinguishes worthy
sages.”

“Subhuti, what do you think, if someone filled three thousand great
thousand world systems with the seven precious gems and gave them as
a gift, would he obtain many blessings and virtue?”

Subhuti said, “Very many, World Honored One. And why? Such blessings
and virtue are not of the nature of blessings and virtue. Therefore the
Tathagata speaks of many blessings and virtue.”
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Vi phudc dirc 8y chang phai 1a tanh phudc dirc, nén Nhu-lai néi la phudc dire
nhiéu.

e, FIEEEE. ERNKREES.

shi fu dé ji féi fa dé xing shi gu ru lai shuo fu dé dud

Néu lai ¢ ngudi tho tri thdm chi chi bon cdu ké trong kinh nay, va giang cho

HEAA. RUEER, IFNDEWAEF.

ruo fu you rén yU ci jing zhdong shou chi nai zhisi ju ji déng

ngudi khac nghe, thi phudc dire lai nhiéu hon nguoi kia. . Visao?

AR HEBHK. TR

weéi tarénshudo qi fushéngbi hé yi gu

Tu-b6-dé! Tat cd chu Phat cung phdp a-ndu-da-la tam-miéu tam-boé-dé cia

BER. —VIsEh. RAGBRZE=HR=

xd pu ti yT qié zha fo jil zhG f6 a nou dud lud san miao san

chu Phéat, déu tir kinh nay ma ra.
=it BREI&H.

pu ti fa jié cong ci jing chi

Tu-bo-dé! Goi Ia Phat-phap, tirc chang phai Phat-phdp.

RER. FreafiEd. AIEE.

Xd pu ti sud weifé fa zhé ji fei fo fa
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virtue are not of the nature of blessings and virtue. Therefore the
Tathagata speaks of many blessings and virtue.”

“If, on the other hand, a person were to receive and hold from this sutra
even so few as four lines of verse and speak them for others, his
blessings would surpass the previous ones. And why?

Subhuti, all Buddhas and all Buddhas’ dharma of
anuttarasamyaksambodhi come forth from this sutra.

Subhuti, the Buddhadharmas spoken are no Buddhadharmas.
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Nam M6 V6 Uy Phat

Na moé wu wei fo

Nam M6 Hoa Nhat Phat

B H %

na mo huari fo

Nam M& Huong Diém Phat

B EE R

na mo xiang yan fo

Nam Mo Dai Oai Phat

ZESY N4

na mo da weéi fo

Nam M6 V6 Lvgng Minh Phat

o MR E AR

na mo wu lidng ming o

Nam M6 Kién B6 Phat

BERSH

na mo jian bu f6

Nam M6 Tinh Tan Blrc Phat

R ERE R

nd mojingjin dé fo
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Nam Mo Tran Bao Phat

AEZE %

na mo zhén bao fo

Nam M6 Quan Luwc Phat

FaHEE 1%

na mojuan i fo

Nam M& Nhan Ai Phat

g 2~ = {3k

na mo rén ai fo

Nam M6 Pham Vuong Phat

BEEMH

na mo fan wang fo

Nam M6 Long Dlrc Phat

B RS

na mo long dé 16

Nam M6 Bat Hu Kién Phat

B A E R 15

nd mo bu xa jian fé

Nam M Thién Thd Phat

IEE

na mo shan shou fo



Nam Mo Hoan Hy Phat

=

Na mo huan xi fo

Nam Mo Su T& Tudng Phat

B B 1A 1%

na mo shi zi xiang 6

Nam M6 Phap Thi Phat

R AR

na mo fa shi fo

Nam Mo Diéu Ham Phat

o 2B Wb T 1

na mo miao xian fo

Nam M6 Buc Ty Phat

‘ﬁ. VAN ?%E*1%

na mo dé bi fo

Nam M6 Quan Thij Phat

R EBR G

na mo guan shi 6

Nam M6 Thién Tu Phat

REE R

na mo shan si fo
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Nam M® Bat Thai Phat

B AR 13

na moé bu tui fo

Nam M Thang Tri Phat

ra T J A5

na mo sheng zht fo

Nam Mo Hy Vuong Phat

BEEIMH

na mo xi wang fo

Nam Mé Ai Tac Phat

REE R

na moé ai zuo fo

Nam M6 Huong Tuong Phat

BAEERG

na mo xiang xiang fo

Nam M Van Am Phat

BEEEMH

na mo yun yin 1o

Nam Mo Thién Cao Phat

AEESH

na mo shan gao o6



Nam Mo Xich Thanh Kim Cang Nam Mo Dinh Tri Tai Kim Cang

AERE R BB K & Ml

na mo chi shéng jin gang na mo ding chi zai jin gang

Tu-bo-dé! Y 6ng thé nao? Tu-da-hoan cé thé kh&i y nghi rang “ta dac qua

3E§j:%o Q%iﬁo ZEB.ESEQE1,E7~EE@O '.3‘

xd pu ti yU vyi yun heé X0 tud huan néng zuo shi nian wo

Tu-da-hoan chang?”
BFAFEERA,

dé xd tud huan guo féu

Tu-b6-dé dédp: Thua khong, Thé-ton! Tai vi sao? Vi Tu-da-hoan goi la Nhép Luu,

AERS. T, HE. FTRKR. FAPEE.

xd pu ti yan bu yé shizan hé yi gu x0 tud huan

ma khong nhap vao ddu. Chang nhap sic, thanh, huong, vi, xtc, phép,

BRAR. MEMA. TABEEKREE.

ming wei ru lid ér wu sud ru bu ru sé shéng xiang wei chu fa

nén goi la Tu-da-hoan.
B 47 4 N=]
= RAPEE.

shi ming xd tué huan

Tu-bo-dé! Y 6ng thé nao? Tw-da-ham cé thé khai y nght rang “ta dac qua

BER. RE=T. HEFRIERS. S

xd pu ti ya vyi ydn hé ST tuo han néng zuo shi nian wo dé
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“Subhuti, what do you think, can a Srotaapanna have the thought, ‘I have
obtained the fruit of Srotaapanna.’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. And why? A Srotaapanna means
One Who Has Entered the Flow, and yet he has not entered anything. He
has not entered forms, sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental
constructs. For that reason he is called a Srotaapanna.”

“Subhuti, what do you think? Can a Sakrdagamin have the thought, ‘I
have
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Tuw-da-ham chang?”

BB & RA.

ST tud han gud fou

Tu-b6-dé ddp: Thuwa khdong, Thé-tén! Tai vi sao? Vi Tu-da-ham goi la

RERS. A, HE. TR, HPea.

xUputiyan buyé shizin héyigu situd han

Nhit Ving Lai, ma that chang viang lai, nén goi la Tu-da-ham.

Z—ER. MEEER. SBHER.

ming yi wang lai ér shi wi wang lai shi ming si tuo han

Tu-bo-dé! Y 6ng th& nao? A-na-ham cé thé khéi y nghi rang “ta dac qua

AER. REZHE. IRSIREES. BT

Xa pu ti yd yi ydn hé a na han néng zuo shi nian wo dé

A-na-ham chang?”

PR A

a na han gud fou

Tu-b6-dé dap: Thua khéng, Thé-tén! Tai vi sao? Vi A-na-ham goi la B4t Lai,

BAERS. b, HE. TR, B

xd pua ti yan bu yé shizdn hé yi gu a na han

nhung that ra chang cé bat lai, nén goi la A-na-ham.

BHAK. MEBEFK. 2BHARE.

ming wéi bu lai ér shi wu bu lai shi gu ming @ na han
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obtained the fruit of Sakrdagamin.’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. And why? A Sakrdagamin means
One Who Returns Once More, but he actually does not have a returning.
For that reason, he is called a Sakrdagamin.”

“Subhuti, what do you think? Can an Anagamin have the thought, ‘| have
obtained the fruit of Anagamin.’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. And why? Anagamin means One
Who Does Not Return, but he actually does not have no returning. For
that reason, he is called Anagamin.”
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Tu-bo-dé! Y dng thé nao? A-la-han cé thé khéi y nghi rang “ta dic dao

3E§j:%o Q%iﬁo W%Eﬁlé{lﬁ%@o '.;f['%'

xda pu ti yU yi ydn hé a lud han néng zuo shi nian wo dé

A-la-han chang?”

poy 2 ;=B A

a |ud han dao fou

Tu-bd-dé dap: Thua khong, Thé-tén! Tai vi sao? Vi that chang cé phap goi

AERS. T, &, TR, EER/E

XU pu ti yan bu yé shi zdn hé yi gu shi wu you fa

la A-la-han.

#HFEE.

ming a luo han

Thé-tdn! NEu A-la-han nghi rang: “ta dac dao A-la-han”, tirc 1a chap ng3,

e, HREERELES. REMEZE. Al

shi zdn ruda lud hanzuo shinian wodé a lué handao ji

nhan, chdng sanh, tho gia.

%%:‘;o Ao ﬁéio %%o

weéi zhué wdé rén zhong shéng shou zhé

Thé-tén! Phat noi con dac Vo-tranh tam-mudi, 1a bac nhat trong hang ngudi, 13

HE., HRBSEF=K. ARRABE—.

shi zin  fé shud wo dé wu zhéng san mei rén zhong zui wéi di y1
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“Subhuti, what do you think? Can an Arhat have the thought, ‘I have
obtained Arhatship.’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. And why? Actually there is no
dharma called an Arhat.

World Honored One, if an Arhat had the thought, ‘I have attained
Arhatship’ that would be attachment to self, to others, to living beings,
and to a life.

World Honored One, the Buddha says that in my attainment of the No
Strife Samadhi, | am the foremost among men, that | am the foremost
Arhat free from desire.
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bac A-la-han ly duc bac nhat.
=B —BER P AR

shi di y1 li yu & ludo han

Thé-ton! Con khéng khdi [én y nghi con la A-la-han ly duc.

ﬂ% o '.3“ 4\1,E7~EE;§: o '.3“ %%&ﬁkﬂ%% o

shi zUn woO bu zud shinian  wdshi li yu a lué han

Thé-tdn! N&u con khdi y nghi rang con dac dao A-la-han, thi Thé-tén

“H-go ’.A‘H1,E7~EE;§\.O ’.;1%:@%5;%0 --H-go

shi zUn woO rudo zudo shinian wodé a lué handao shizdn

Q.

d3 chang ndi Tu-bd-dé 1a moét nguwdi wa hanh A-lan-na.

BIfaR. RER. EEMEBITE.

ji bushudo xt pu ti shile a lan naxing zhé

Vi Tu-b6-dé vén that ra khéng cé lam gi nén md&i goi Tu-b6-dé la

NEER. BERTT. MBARER.

yi xU pu ti shi wl sud xing  ér ming xa pu ti

wa hanh A-lan-na.

=R AT

shi 1é a lan naxing

Phat bdo Tu-bd-dé: Y dng thé nao? Xuwa kia Nhu-lai & noi Phat Nhién Ding

HBEBER. RE=T. MEKEEREH

fé gao xt puti yayiydn hé ralaix1 zai ran déeng fé
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World Honored One, | do not have the thought, ‘| am an Arhat free from
desire.” If | had the thought, ‘| have attained Arhatship’ then the World
Honored One could not say, ‘Subhuti is the foremost of those who delight
in practicing Arana.” Since Subhuti actually has no practice, he is called
‘Subhuti, who delights in practicing Arana.”

The Buddha said to Subhuti, “What do you think? Was there any dharma
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c6 dac phap gi khéng?

Fir. AR,

sud yu fa ydu sud dé fou

Thua khéng, Thé-ton! Nhu-lai khi & noi Phat Nhién Dang, that khéng dac phap

b, HE, MREREHAEEERM

bu yé shi zdn ra lai zairan déeng f6 sud yu fa shi wu sud

gl.
A=
=
dé

Tu-bo-dé! Y 6ng thé& nao? Bo-tat cé trang nghiém cdi Phat ching?

BAER. RE=E. SEHEBRBLIA.

xd pu ti yd yi ydn he pu sa zhuang yan f6 tu fou

Thuwa khong, Thé-tén! Tai sao? Néi trang nghiém cdi Phat, tic chang phai

Z;'&o ﬂ'go 15‘]'[;(.‘!&0 71 ﬁﬁﬁ%::%o EI]EIE7'.

bu yé shi zdn hé yi gu zhuangyanfétizhé i féi zhuang

trang nghiém, ay goi la trang nghiém.

B. =mRAHE

yan shi ming zhuang yan

Boi vay, Tu-bo-dé, céc Bo-tdt Ma-ha-tat, nén nhu thé ma sanh tdm thanh tinh,

EBURER. daeEEpE. BMZLEF

shi gu xO pu ti zhd pu sa mo hé sa ying ru shi shéng qing jing
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which the Tathagata obtained while with Burning Lamp Buddha?”

“No, World Honored One, there was actually no dharma which the
Tathagata obtained while with Burning Lamp Buddha.”

“Subhuti, what do you think, does a Bodhisattva adorn Buddhalands?”

“No, World Honored One. And why? The adornment of Buddhalands is
no adornment, therefore it is called adornment.”

“Therefore, Subhuti, the Bodhisattva, Mahasattva, should thus produce a
pure
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khéng nén tru noi sac sanh tdm, khéng nén tru thanh, huvong, vi, xtc, phap

. PEEELED. FTEEEEREEE

XIn bu ying zhu sé shéng xin bu ying zhu shéng xiang wei chu fa shéng

sanh tdm, phai nén khong cé chd tru ma sanh tam.

. BERRE. MEHD.

Xin  ying wu sud zhu  ér shéng qi xin

Tu-b6-dé! Vi nhw cé ngudi, than nhu ndi chda Tu-di, y 6ng thé nao?

BER. BEMBA. BWEABLE. RE=

xd pu ti pi rd yourén shénruxid mishanwang yu yi yun

Than dé cé |&n khbong?

. EFAKAN.

hé shi shén wéi da fou

Tu-b6-dé noi: Lédn 1dm! Thé-tédn! Vi sao? Vi Phat néi chang phai than,

BAERE. BX. HE. K. #HRiE

Xd pu ti yan shenda shizdn hé yi gu fé shuo fei

ay goi la than lon.

5. 2AKE.

shén shi ming da shén

Tu-bd-dé! Nhu cé nhiéu sdng Hang, bang s6 cat trong mét séng Hang, y 6ng

BER, mfEsagd, FFEE. MEDFE

xd pu ti ru héng hé zhong sud ydu sha shu ru shi sha déng héng
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mind. He should produce that mind without dwelling in forms. He should
produce that mind without dwelling in sounds, smells, tastes, tangible
objects, or mental constructs. His mind should produce a thought without
dwelling anywhere.

“Subhuti, suppose a person had a body like Sumeru, King of Mountains.
What do you think, would that body be big?”

Subhuti said, “Very big, World Honored One. And why? It is said by the
Buddha to be no body. Therefore it is called a big body.”

“Subhuti, if there were as many Ganges Rivers as there are grains of
sand in
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nght sao? S6 cat & trong nhirng séng Héng ay c6 phai la nhiéu chang?

. RE=M. #2080, BEAZAR,

hé yU vyi ydn he shi zh heng he sha ning wéi dud fou

Tu-bo-dé dap: Rat nhiéu, Thé-tén! Chi nhitng séng Hang 8y ciing da 13 nhiéu

RERS. BZ. 8, HFEETHZE

Xd pu ti yan shéndud shizin dan zha héng hé shang dud wu

vO s0 réi, hudng chi la cat.

. RED.

shu  hé kuang qgi sha

Nay Tu-b6-dé! Nay ta ndi that cho 6ng nghe. Néu cé ngudi thién nam, ngudi

BER. ROBEEEXR. FHESET. BX

XU pua ti wo jin shiyan gaori  rud ydu shan nan zi  shan ni

thién nit, dem bay th bau, chira d‘éy tam thién dai thién thé gidi bang s cat

A. AEERBERETIH. =T ATt

ren yi i bao man ér suod heng he sha shu san gian da qgian shi

ké trén dung dé bé thi, thi phwdc dirc d6 nhiéu chang?

5t. LA, fEIi.

jie yi yong bu shi de fu dud féu

Tu-b6d-dé ndi: Rat nhiéu, Thé-ton!

2EE?E|=|0 »é’vo ﬂ%o

xd pu ti yan  shén dud shi zdn
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the Ganges River, what do you think, would the grains of sand in all those
Ganges Rivers be many?”

Subhuti said, “Very many, World Honored One. The Ganges Rivers alone
would be incalculable, how much the more so the grains of sand in them.”

“Subhuti, | will now tell you the truth. If a good man, or good woman, used
the seven precious gems to fill three thousand great thousand world
systems equal in number to the grains of sand in all those Ganges
Rivers, and gave them as a gift, would he obtain many blessings?”

Subhuti said, “Very many, World Honored One.”
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Phat bdo Tu-bo-dé: Néu cé ngudi thién nam, nguodi thién nit tho tri kinh nay,

BEAER. EEBTF. BXA. RILE

f6 gao xd pu ti rud shannanzi shannirén yu df jing

cho dén chi bén cdu ké, va gidng ndi cho ngudi khac nghe, thi phudc dirc nay

F. NEZFEAET. AfAR. mIE

zhong nai zhi shou chisi ju ji déng weéi ta rénshud ér ci fu

~

nhiéu hon phudéc dic kia.
4da S YE 4un

2. BFREE.
de sheng gian fu deé

Lai nita Tu-b6-dé! Noi nao gidng ndi Kinh nay, cho dén chi bén ciu ké v.v..

BR. RER. BREENDENAESF

fu ci xd pu ti sui shuo shi jing nai zhi siju ji déng

phai biét rang chd do, tat ca thé gian, trdi, ngudi, A-tu-la, déu nén cing dudng

EMILE — Tt E XRAMEE. Eis

dang zhi ci chu yi qié shi jian tianréna xitludé jié ying gong yang

nhu thap miéu cta Phat, hudng chi cé ngudi lai tho, tri, doc, tung tron kinh nay.

MFHIERE. ARAA. BRZITERA.

ra fé ta miao hé kuang ydu rén jin néng shou chi du song

Tu-b6-dé! Phai biét rang ngudi do, thanh twu phap t6i thuong, hy hitu bac
HER. BHERAN. HEIRLEE—FEZ

Xd pu ti  dang zhishirén chéngjiu zui shang di yT x1 yéu zht
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The Buddha told Subhuti, “If a good man, or good woman, were to
receive and hold from this sutra even so few as four lines of verse and
speak them for others, his blessings and virtue would surpass the
former’s blessings and virtue.

“Moreover, Subhuti, you should know that all the gods, men, and asuras
of the world should make offerings to any place at which even so few as
four lines of verse from this sutra are spoken and so forth, just as they
would to a Buddha’s shrine or temple; how much the more so to any
place where people can completely receive, hold, read, and recite the
sutra. Subhuti, you should know that such people realize the foremost
and rarest dharma. In any place the sutra text is found, there is the
Buddha or a reverent disciple.”
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nhat. . Néu chd nao co kinh dién, tic chd d6 cé Phat, hodc dé tr ton quy cla

B, AeREMEZRE. AFH EEES

Fa rud shi jing dian sud zai zhi chu

Nam M6 Ly Cau Phat

Fa FE B YR 15

na mo |i gou fo

Nam Mo Pai Danh Phat

Ry

na mo da ming fo

Nam M6 Oai Manh Phat

R R AL

na mo wéi méng fo

Nam Mo Birc Tho Phat

R HE S

na mo dé shu fo

Nam M6 Hué Tu Phat

P Bk

na mo hui ju f6
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ji_ weéiyodu fé rud zln zhong di

Nam M6 Nguyét Twédng Phat

A H AH 1%

na mo yue xiang fé

Nam Mé Chau Ké Phat

MEREMR

nd mo zha ji 16

Nam M6 Su T&r Hong Phat

B Gl T 5

na mo shi zi hou fo

Nam M6 Hoan Thich Phat

Fa FE B

na mo huan shi fo

Nam Mo An Tru Phat

FER{ER

na moé an zhu foé



Nam M@ Hiru Y Phat

REAED

na moyouyi fo

Nam Mo Vo Lu‘o‘ng Y Phat

na mo wu Ilang yi fo

Nam M6 Da Tri Phat

REZE 5

na mo dud zhi fo

Nam Mo Kién Gidi Phat

BB 1%

Na mo jian jié fo

Nam Mo Bao Twdng Phat

Fa L E A%

Na mo bao xiang fo
Nam M6 Na La Dién Phat

R AR AR AE A (5%

na mo na lué yan fé

Nam Mo Tri Tinh Phat

REERE

na mo zhi jing fé

Nam M6 T& Hién Kim Phat

BEXETH

nd mo zi xian jin gang
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Nam M6 Uong Gia Pa Phat

R ER e

na mo yang qié tuo o

Nam Mo Diéu Sac Phat

o D 5

na mo miao se fo

Nam M6 Quang Minh Phat

B SRR

na mo guang ming fé

Nam M6 Cat Twong Phat

RS

na mo ji xiang fo

Nam MO0 Lién Hoa Phat

B AR TE EE

na mo lian hua foé

Nam M6 An Lac Phat

REREGR

na moé an le fo

Nam Mo Durc Kinh Phat

R FE A

nd mo deé jing fo

Nam M6 Dai Than Kim Cang

B A S E

na mo da shén jin gang



SAM HOI

(H-415378

Pé tlr ching con, chi tdm sdm héi. Con tlr v6 thiy cho dén ngay nay,

z 4AR I ZS A A\
BFRF. ZOEE. BRERENSH.
di zi zhong déng zhi xin chan hui zi codng wu shi zhi yu jin i

thoi chua biét Phat, thoi chua nghe Phap, thoi chua gap Tang,

AR, KREZEE. RBER.

wei shi fo shi wei wén fa shi wei yu séng shi

Khong biét thién 4c, khong tin nhan qud, gdp duyén chang lanh,

ArHER. AMEER. BIES.

bu zhi shan & bu xin yin gudé yu bu shan yuan

gan &c tri thirc. Than, miéng, y dong, khong viéc ac chi chang lam.
s Ay =

IEHR. B3O, &EALA

jin & zhishi dong shén kou vyi wu €& bu wéi

Than nghiép bat thién: hanh sat, dao, ddm. Khau nghiép bat thién:

BEAE. THRHE. AXRAE.

shén ye bu shan  xing sha dao yin kou yé bu shan

vong ngit, y ngi¥, ac khau, ludng thiét. Y nghiép bat thién:

1§I=I o %l:":lo IL)\D ‘m% %%Z;%O

wang yan qi yu e kdu liangshé vyi yé bushan
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REPENTANCE VERSE

We disciples, single-mindedly repent:

Since time without beginning till today,

When we did not know the Buddha,

When we did not hear the Dharma,

When we did not meet Sangha,

We did not know what is good or evil,

We did not believe in cause and effect,

We encountered bad conditions,

We drew close to deviant teachers,

Thus our body, mouth and mind have done all evil deeds.
For evil karma of body, we conducted Kkilling,

Stealing and sexual misconduct.

For evil karma of mouth,

We engaged in lying, frivolous speech, harsh speech, and
divisive speech.

For evil karma of mind,
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kh&i tham, san, si.

gi tan chén chi

pha hoa hop tang.

mHmEE.

po hé hé séng

Phi bang Pai Thira.

AERE AR

féi bang da chéng

Pham chu cadm gidi.

IBFEEET -

fan zha jin jié

Thay nghe tuy hy.

REER.

jian wén sui xi

Nay con to bay,

< BHIBR.

jin i pT chén

RU long thuong xot.

o B R 5% .

tong ci ai lian

Giét A-la-han.

P AR

sha a lud han

Giét cha giét me.

B

sha fu sha mu

Lam than Phat chdy mau. D6t chdy chua thép.

HfESm. RIEESF.

chi{ fé shén xue fén shao ta si

O pham vu Tang.

KA,

wi fan wi séng

Xam t6n thuong tru.
RIEFEE.

gin sun chang zhu

Tu lam day nguoi.

B fE8ifb.

Zi zuo jiao ta

Khong theo luat nghi.

AR,

zuod bu 14 i

Nhirng tdi nhu thé, vo lvgng vo bién.

MEEE., EEHE,

ra shi déng zui wu liang wu bian

Duy nguyén Tam Bao,

EFE=H.

wei yuan san bao

phat 16 sdm héi.

MRS

fa [u chan hui

Khién con tdi can,

A F

SEIER.

ling wo zui gén

moOt niém suwong tan.

—Z

yT nian shuang rong
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We gave rise to greed, hatred and ignorance.

We killed our father and mother, killed Arhat,

Broke the harmony of the Sangha,

Shed the Buddha's blood,

Burned down stupas and monasteries,

Slandered Mahayana, destroyed the property of the
Sangha,

Defamed pure conduct and Sangha,

Violated various precepts,

Acted against moral conduct.

We did those ourselves and also taught others to do so.
Upon seeing and hearing those behaviors, we rejoiced.
All those offenses, are limitless and boundless.

Today, | reveal those openly, confess and repent.

We only hope that the Three Jewels,

Will bestow kindess upon us,

Let our roots of offenses melt away in a single thought,
So we all become pure.

Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva
Mahasattva (3x)
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Lién déu thanh tinh.

bk
:e,\l-é /ﬁl
XT jié ging jing

Nam Mé Cau Sdm Hoi Bo-tat Ma-ha tat (3 1an)

AR AT BERE AT (=7

Na mo qgiu chan hui pu sa mé hé sa (3x)

That Phat Diét T6i Chan Ngon

tHBERS
Ly ba ly ba d§, cau ha cau ha dg, da ra ni d§,

REEREEN . KKaUF. PFERERET .

li poli po di qiu hé giu he di tué lué ni di

ni ha ra dé, ty |é né dé, ma ha da dé,
R . HERRRT. BRI
ni hée la di pi li ni di mé hé qié di
chon lang cang d§, ta ba ha.

REReEE., TP,

zhén ling qian di sSuo po hé

The True Words Of Seven Buddhas For Eradicating Offenses

li po li po di giu he giu he di tuo la ni di

ni he la di pi li ni di mo he gie di

zhen ling gian di suo po he ( 3 times)
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Bd Khuyét Chan Ngén

HHREE

Nam mo hat ra dat na da ra dada,

B R MEMETHAR, MZMETRER.

na mohé la da na dudla ye yé

khé ra khé ra, cau tru cau tru

EREEE. HAEEE.

gié la qgié la ju zhu ju zhu

ma ra mara, hé ra héng, haha
guﬁguﬁo B%uﬁ, I]q:o %E!

moé la mé la hu la hong heé he

to6 dat noa héng. Bat mat noa, ta ba ha.
ERfEEE, M, BHRE, BREF,
st da na hong po MO na suo po hé

Mantra for Rectifying Errors and Omissions

na mo he la da na duo la ye ye gie la qgie la

ju zhu ju zhu mo la mo la hu la hong

he he su da na hong po mo na suo po he ( 3times)
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Kim Cang than tuwdng, ho phap long thién,
SR R AHER
jin gang shen jiang hu fa long tian

Phat quang ph6 chié'u bién tam thién

1%\, E/n\ :::

fé guang pu zhao bian san gian

Phudc tho quang vo bién

AR EER

fu shou guang wu bian

Diét toi tieu khién Twc linh chirng chan nguyén.
: .l_ _l. A '/\_ Aé N)
BAEH I BT EHIR

mié zui xiao gian X1 ling zhéng zhén yuan

Nam M6 Kim Cang HOi Thwong Phat B Tat (3 1an)

BESHE FHSE =R

na mo jin gang hui shang foé pu sa (3x)
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PRAISE

Vajra spiritual might, Dharma-protectors and Dragons of Eight-fold
divisions

Buddha's light shines everywhere throughtout the cosmos
Blessings and longevitys, vast and boundless

Offenses eradicated and vanished

May all realize the true source

Homage to the Vajra Assembly of Budhas and Bodhisattvas (3x)
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PAI THUA KIM CANG BAT NHA BA LA MAT BAO SAM
(QUYEN TRUNG)

REEMREEHEP

The Vajra Prajnaparamita Jeweled Repentance
(Roll Two)
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TAN LU HUONG
B

Lv huong xa nhiét. Phap gidi méng huan.
N e

BEF& ESTRE

lU xiang zha re fa jieé méng xun

Chu Phat hai hoi tat diéu van.  Tuy x& kiét tuong van.

-7:%1%1 ,L,JEFH% Bﬁ@%?ﬁg%

zhG f6 hai hui xTyaowén  sui chu jié xiang yun

Thanh y phuong an. Chu Phat hién toan than.
=TT AEHEES
chéng yi fang yin zhG fo xian quan shén

Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat (3 lan)

BEEEETREENE -®)

na mo xiang yun gai pu sa mo hé sa (3x)

INCENSE PRAISE

Incense in the censer now is burning;

All the dharma realm receives the fragrance.

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its
sweetness.

In every place auspicious clouds appearing,

Our sincere intention thus fulfilling,

As all Buddhas now show their perfect body.

Na Mo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahasattva! (3x)
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Nam Mé Bon Suv Thich Ca Mau Ni Phéat (3 lan)

EENEFENEESH =

na mo bén shishijiamoéuni f6  (3x)

KHAI KINH KE
B 418

V6 thuong thdm tham vi diéu phdp  Ba thién van ki€p nan tao ngd
& BRI BT EiEHEE

wu shang shén shén wéi miao fa  bai gian wan jié nan zao yu

Ng3 kim kién vin dac tho tri Nguyén giai Nhu Lai chan that nghia
~ Vd=| —

BSRERXF FEfRINZRREE &

wo jin jian wén dé shou chi yuan jié ru lai zhén shi yi

Pai Thira Kim Cang Bat Nha Bdo Sdm Quyén Trung

K3 MR E EH S T

da chéng jin gang bo rud bao chan juan zhong
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Homage to Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3x)

VERSE FOR OPENING A SUTRA

The unsurpassed, deep, profound, subtle wonderful
dharma,

In hundreds of thousands of millions of eons, is difficult to
encounter,

| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true and actual
meaning.
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Lic d6, Tu-b6-d@é bach Phat rang: Thé-ton! Kinh nay dat tén gi?

BEASR. AHE. 8. BETRILLAE.

ér shi xt pu ti bai fo yan  shizin dang hé ming cijing

Chuang con phung tri nhu thé nao?

BREEH.

wo déng yun hé feng chi

Phat bao Tu-b6-dé: Kinh nay dat tén la Kim Cang Bat-nha Ba-la-mét, theo tén

HBEREER. LRSS EEEE. U

fo6 gao xu pu ti shi jing ming wéi jin gang ban rud bo ludé mi yi

goi dé ma phung tri.

=BT, KEEH.

shi ming zi  ru dang féng chi

Tai sao? Tu-bo-dé! Phat nodi Bat-nha-Ba-la-mat tirc chang phai Bat-nh3a Ba-la-

FTIAEf. BER. HRREREE. AIFF

sud yi zhé hé xd pu ti f6é shud bo rud bo lué mi ji féi

mat, y goi la Bat-nh3 Ba-la-mét.

BREREE. 2RREBREER.

boé rud bolué mi  shi ming bé rud bo lué mi

Tu-bo-dé! Y 6ng thé nao? Nhu-lai cé thuyét phap ching?

AER. RE=E. MKRABARIELR,

Xa pu ti yU yi yun hé ru lai you sud shuo fa fou
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Then Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, what should
the sutra be named? How should we respect and hold it?”

The Buddha told Subhuti, “The name of the sutra is Vajra Prajna
Paramita. You should respect and hold it by that name. And why?
Subhuti, Prajna Paramita is spoken of by the Buddha as no Prajna
Paramita, therefore it is called Prajna Paramita.

“Subhuti, what do you think? Is there any dharma spoken by the
Tathagata?”
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Tu-b6-d@é bach Phat rang: Thé-tén! Nhu-lai khéng cé thuyét phap.

AER. AE. HE. WEREMR.

xa pu ti bai f6 yan shizdn rd lai wu sud shuo

Tu-bo-dél Y 6ng thé& nao? TAt ca vi tran trong tam thién dai thién thé gidi

HER. REZE. =T RTHAFRER

xd pu ti yU yi yun hé san gian da gian shi jie sud you wei

cé nhiéu chang?

E. ER%FL,

chén shi wéi duo fou

Ngai Tu-b6-dé dap: Bach Thé-ton! Rat nhiéu.

2EE‘£TE|=M »?\70 ﬂ-%o

XU pu tiyan shéndud shizdn

Tu-b6-dé! Nhitng vi tran dy, Nhu-lai néi chang phai vi tran, ay goi |a vi tran.

RER. #ME. MKRREME. 2R

xa pu ti zhd wéi chén ru lai shuo féi wéi chén  shi ming wéi

Nhu-lai néi thé gidi, chang phai thé gidi, y goi la thé gidi.

E. KR, iR, FEHT. 27T

chén ru laishudo  shijie fei shi jie shi ming shi jie

Tu-b6-dé! Y ong thé nao? C6 thé do ba muoi hai tudng ma thay dugc Nhu-lai

BER. RE=@. T A=1+=48. Rk

xd pu ti yU yi yun hé ké yi san shiérxiang jian ra lai
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Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, nothing has been
spoken by the Tathagata.”

“Subhuti, what do you think? Are all the motes of dust in three thousand
great thousand world systems many?”

Subhuti said, “Very many, World Honored One.”

“Subhuti, all motes of dust are spoken of by the Tathagata as no motes
of dust, therefore they are called motes of dust. The world systems are
spoken of by the Tathagata as no world systems, therefore they are
called world systems.”

“Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by means of the
thirty-two marks?”
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chang?

A

fou

Thua khong, Thé-tdn! Chang thé do ba muwoi hai twédng ma thay duwoc Nhu-lai.

A, HE, FUMU=+"4. FRAXK.

bu yé shi zdn bu ké yi san shi érxiang dé jian ru lai

Tai sao? Nhu-lai néi ba muoi hai twdng, tirc 1a chang phai tudng, ay goi

T R =+—40. RI=3E4H.

hé yi gu ra lai shud san shi er xiang ji shi féi xiang

la ba muoi hai twédng.
EB/=1TT7H

shi ming san shi ér xiang

Tu-b6-dé! Néu cé ngudi thién nam, nguoi thién nit, dem thadn mang nhiéu nhu

RER. ®EEFT. XA, UETHDF

xda pu ti rud ydu shan nan zi shan niirén yi héng hé sha déng

cat song Hang dé bd thi, néu lai cé ngwdi tho tri nhan dén bon cau ké trong

SwankEaERA. RILEF. NERFE

shén ming bu sht rud fu you rén yu ci jing zhdng nai zhi shou chi si

kinh nay, va giang ndi cho nguoi khac nghe, thi phudc ngudi nay con nhiéu
hon.

AEF. SfEAR. HEES.

ju ji déng wéitarénshuo qi fushenduo
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“No, World Honored One, one cannot see the Tathagata by means of
the thirty-two marks. And why? The thirty-two marks are spoken of by
the Tathagata as no thirty-two marks, therefore they are called thirty-two
marks.”

“Subhuti, a good man, or good woman, might give up his life as many
times as there are grains of sand in the Ganges River; but if a person
were to receive and hold even so few as four lines of verse of the sutra
and explain them for others, his blessings would be greater.”

In the heaven above, in all that is below nothing compares with the
Buddha,

Throughout the worlds of the ten directions He is matchless,

Of all | have seen in the world,

There is nothing at all that is like the Buddha,

One could calculate and know thoughts as many as motes of dust,
One could drink up all the water in the sea,

One could measure empty space and one could tie up the wind,

But one could never finish speaking of the merit and virtue of Buddhas.
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Thién thuwgng thién ha vo nhu Phat

REXTEMGH

tian shang tian xia wu ru o6

Thé gian v6 hitu nga tan kién

HEEFRER

shi jian wad ydu wd jin jian

Sat tran tAm niém kha s tri

A B v ] A

cha chén xin nian ké shu zh1

Hu khong kha lvgng phong kha hé

== o] B JE o] B

x0 kong ke liang feng ke xi

Nam M6 Pham Blrc Phat

RER R

na mo fan dé fo

Nam Mo Hoa Thién Phat

CEELE PN

na mo hua tian fo

Nam M6 Phap Ty Tai Phat

BELZBEER

na mo fa zi zai o

Thap phuong thé gidi diéc vo bi

TSR IRELL

shi fang shijie yi wa bi

Nhat thiét vo hiru nhw Phat gid

—UEFMGHAE

yI qgiéwuyduru fo zhé

Pai hai trung thiy kha 4m tan

Kigrh Kol gkEs

da hai zhong shui ké yin jin

V6 nang thuyét tan Phat cong dirc

HERERR B HINE

wu néng shud jin fé6 gong dé

Nam M Bao Tich Phat

rEEIR G

na mo bao i fo

Nam |V|6 Thién Tu Nghi Phat

@ 70 |=| JAX n?:id%

na mo shan st yi o

Nam Mo Danh Van Y Phat

BEZEEMR

na mo ming wen yi o
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Nam M Lac Thuyét Tu Phéat

R R GER R

na moé léshudju fo

Nam Mé Cau Loi ich Phat

B K F 22 5

na moqia i yi fo

Nam M6 Ly Am Phéat

Fa B R 15

ndA mo li yan fo

Nam M6 Di Lau Tudng Phat

B FE TR AR

na mo mi léu xiang 6

Nam Mo Bao Tang Phat

ZES- =80

na mo bao zhang f6

Nam M Kim Cang Thuan Phat

By R HE 5

na mo jin gang dun o

Nam Mo Birc Tadn Phat

R TS RE

na mo dé zan fo
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Nam M6 Kim Cang Tudng Phat

B EIAE G

na mo jin gang xiang fé

Nam Mé Du Hy Than Thong Phéat

P 2 IR A 5

na mo you xi shén tong o

Nam M6 Danh Thién Phat

EEEP NG

na mo ming tian o

Nam M6 Chung Minh Phat

o R B

na mo zhong ming o

Nam Mo Cuc Cao Hanh Phat

B AR S 1T 1

na moé ji gao xing fo

Nam Mo Chau Gidc Phat

B ETR A

na mo zha jiao f6

Nam M6 Nhat Nguyét Minh Phat

B R A A%

na mo ri yue ming fo


https://hvdic.thivien.net/py/yan3

Nam Mo Nhat Minh Phat Nam Mo Tinh Tu Phat

FaEH R EEERK

na mo ri ming fo na mo xing su fo

Nam M6 Thanh Tinh Nghia Phat Nam M6 Vi Lam Vuong Phat
si 2 =k —

RS Rk RO PR BE T {3

na mo qging jing yi fé na mo wei lan wang fo

Nam M6 Phudc Tang Phat Nam M® Kién Hiru Bién Phat

.E. — \
Fa AR el 15 R EH
na mo fu zhang fo na mo jian you bian fé

B4y gi®, ngai Tu-b6-dé nghe Phat thuyét kinh nay, hiéu thau dwoc nghia tha

HEASR. HREE. FBRERB. HRE

ér shi xi pu ti wen shud shi jing shén jié yi qu ti lei beéi

cla kinh, roi 1& khéc, ma bach Phat rang: Hiém cé thay, Thé-ton! Phat dién néi

AMAME. fAHE. HROESERE

gi ér bai fé yan XT you shi zin  fé shud ru shi shén shén jing

kinh dién thAm siu nhu thé, tir Iuc xwa dwgc hué nhin cho dén nay, con chua

#, REGEK. AEER. REFH.

dian wocongxilai sud dé huiyan  weizéng dé weén

tirng duoc nghe kinh nhu thé.
H =, 4
MEZ&,

ra shi zhtjing
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Then Subhuti, upon hearing the sutra spoken, and deeply understanding
its purport, wept and said to the Buddha, “How rare, World Honored
One, is this sutra so profoundly spoken by the Buddha. From the time |
obtained the wisdom eye until the present | have never before heard
such a sutra.
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Bach Thé-ton! Néu lai ¢ ngudi duwoc nghe kinh nay, long tin thanh tinh, at
=== /. 2H = 47k RSN —57
iiﬁg;;: ;E51§§1 /A\o 1§fﬁga7fin§§o 1E5’LP7F§I§40

shi zln rud fu you rén dé wen shi jing xin xin qing jing

sanh that twdng, phai biét ngwoi 8y thanh twu dugc cdng dirc hiém cé béc
nhat.

BEEHE. EMEA. BRE—RFWE.

ji shéng shi xiang dang zhi shi rén chéngjiu di yT xi you gong dé

Bach Thé-tén! That tudng ay, tic khong phadi twdng, cho nén Nhu-lai ndi |3

e, TEHEE. A=IFHE. 2WMNKRE

shi zin  shi shi xiang zhé ji shi féi xiang shi gu ru lai shud ming

that tudng.

B,
shi xiang

Bach Thé-tdon! Nay con duoc nghe kinh dién nhu thé, tin hiéu tho tri, chang

ey, RSEH. WELR, ERXH.

shi zin w0 jindéwén ru shijingdian xin jié shou chi

(@

cho la khé. Néu trong twong lai, khoang ndm tram nam sau cung, cé ching

AR, FEREEZIAR. HERE.

bu zdweéinan  rud dang lai shi hou wu bai sui  qi you zhong shéng

sanh nao duoc nghe kinh nay, roi tin, hiéu, tho, tri, ngudi dy at 1a hi€m cé bac
nhat.

SH=ERE. ERRE. =sANSE—REH.

dé wén shijing  xinji€ shouchi shirén ji wéi di yI X you
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World Honored One, if someone hears the sutra with a pure mind of faith
then he produces real mark. That person should be known to have
accomplished the foremost and most rare merit and virtue.

“World Honored One, the real mark is no mark, therefore the Tathagata
calls it the real mark.

“World Honored One, now as | hear this sutra | believe, understand,
receive, and hold it without difficulty. If in the future, in the last five
hundred years, there are living beings who when they hear this sutra
believe, understand, receive, and hold it, such people will be foremost
and most rare.
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B&i vi sao? Vi ngudi dy khdéng twdng ngd, twdng nhan, twdng ching sanh,

fETif. W AEIE. EAH, BEREM.

hé yi gu ci rén wu wo xiang wu rén xiang wu zhong shéng xiang

tudng tho gia. Vi sao? Vi tuwdng nga, tirc la phi twdng,twdng nhan, tudng

BESEME . &M, RABRZEIFEE. AMH

wu shou zhé xiang suo yi zhé hé wo xiang ji shi féi xiang rén xiang

ching sanh, tudng tho gid, tic la phi tudng. B&i vi sao? Vi lia tat cd chu tudng,

REH. FFH. BIZFEME. TSR BE—

zhong shéng xiang shou zhé xiang ji shi féi xiang héyigu |i y1

tic goi la chu Phat.

DIzEtH. B&Edh.

gié zhl xiang ji ming zha f6

Phat bao Tu-b6-dé: Bung thé! Bung thé! Néu lai cé nguwdi dwgc nghe kinh nay,

HERER. IRM=E. EEAA. FHZ

f6 gao xd pu ti ra shi ra shi rud fuydurén dé wén shi

chang kinh, chang hai, chang so, phai biét nguoi dé rat 1a hiém cé. Tai vi sao?

B, FEAHAR. BERRAES®/E.

jlng  bujing bubu bu wei dang zht shirén shén wéi xiydu hé

Tu-bo-dé! Nhu-lai thuyét dé nhat Ba-la-mdat tirc chang phai dé nhat Ba-la-mdt,

X BB WABE SRR, HEE

yi xa pu ti ra lai shuo di yi bo lué mi ji fei di
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And why? Such people will have no mark of self, no mark of others, no
mark of living beings, and no mark of a life. And why? The mark of self is
no mark. The mark of others, the mark of living beings, and the mark of
a life are no marks. And why? Those who have relinquished all marks
are called Buddhas.”

The Buddha told Subhuti, “So it is, so it is. If someone hears this sutra
and is not frightened, or alarmed, or terrified, you should know that
person is most rare. And why? Subhuti, the foremost paramita is spoken
of by the Tathagata as no foremost paramita, therefore it is called the
foremost paramita.
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ay goi la dé nhat Ba-la-mét.

—REE. RRFREE.

yT  bo [udé mi shi ming di yi b0 lué mi

Tu-bo-deé! Nhu’ lai n6i nhan nhuc Ba-la-mét tirc khéng phai nhan nhuc

RER. DEREE. KRB ERE

xi pu ti ren ru bo lué mi ru lai shuo féirén ru bo lud

ba-la-mét, ay goi |a nhan nhuc ba-la-mét. Tai sao?

g E%Iu\@l&ﬁg ﬁ[’/(ﬁi

mi shi ming rén rt bo lué mi hé yi gu

Tu-b6-dé! Nhu ta thud xua bj vua Ca-lgi chat dirt than thé, lic d6 ta khong

BER. IREA/ZAE. FEFHE. B

xa pu ti ra wd xi wéigée liwang géjié shen fti wo yu

tuwong nga, khéng twdng nhan, khong twdng chiang sanh, khong twéng tho gia.

%H% I\\\ I/ *Eo Q\E\'A*ﬁo %%i*ﬁo I\\\;%

ér shi wu wo xiang wu rén xiang wu zhong shéng xiang wu shou zhé

Tai sao? Luc ay, khi than thé bj chat dut tirng manh, néu ta cé twdng ng3,

. . WREEEEER. S8

xiang hé yi gu wO yu wang XT jié jié zhi jié shi rud you wo

A\

twdng nhan, twdng ching sanh, twdng tho gia, thi at la ta d3 sanh tam san han.

2. AHH. REMH. FF5H. BEER.

xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang ying shéng chén hen

80



“Subhuti, the paramita of patience is spoken of by the Tathagata as no
paramita of patience. Therefore it is called the paramita of patience. And
why? Subhuti, it is as in the past when the King of Kalinga dismembered
my body, at that time | had no mark of self, no mark of others, no mark
of living beings, and no mark of a life.”

“‘And why? When | was cut limb from limb, if | had a mark of self, a mark
of others, a mark of living beings, or a mark of a life, | would have been
outraged.
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Tu-bo-dé! Lai nhé ki€p qua khi, ta [dam Tién Nhan-nhuc trong ndm trdm doi,

HER. X2BERTLRH. EREWA.

xt pu ti yOu nian guo qu yu wu bai shi  zuo rén ru xian rén

vao thué ay khoéng twdng ngd, khdong twdng nhén, khéng tudng ching sanh,

REAritt. ERXE. EAH, BEREMH

yu ér sudshi  wuwoxiang wurén xiang wu zhong shéng xiang

khong tuwdng tho gia.

HEREM

wu shou zhé xiang

B&i vay, Tu-bo-dé! Bo-tat phdi nén lia tat cd tuwdng, phai nén phat tdm a-ndu-

ERURE . SERBE—VIH. RMHETE

shigu xdpu ti pu sayingli yi qgié xiang fa a nou dud lud

da-la tam-miéu tam- bd-dé, chang nén sanh tam tru noi sic, chang nén sanh

=H=_FRlD. TEEBED. INEER

san miao san pu ti xin bu ying zhu sé shéng xin bu ying zhu shéng

tam tru noi thanh, huong, vi, xtc, phap, nén sanh tam khong cho tru. Néu tam

ER@EE L. BEEMTL. HOFE.

xiang weéi chu fa shéng xin ying shéng wu sud zhu xin rud xin you zhu

c6 chd tru, tirc 1a khong phai tru. Bdi vay, Phat néi rang tam Bo-tat khdng nén

& EE. BRHREED. FEEE®

ji wéi feizhu  shigu fo shudo pu sa xin  bu ying zhu sé bu
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“Subhuti, further I recall that in the past, for five hundred lives, | was the
Patient Immortal. During all those lives | had no mark of self, no mark of
others, no mark of living beings, and no mark of a life. For that reason,
Subhuti, a Bodhisattva should, relinquishing all marks, produce the mind
of anuttarasamyaksambodhi. He should produce that mind without
dwelling in forms. He should produce that mind without dwelling in
sounds, smells, tastes, tangible objects, or mental constructs. He should
produce that mind that does not dwell anywhere. Any dwelling of the
mind is no dwelling. Therefore the Buddha says, ‘The mind of a
Bodhisattva should not dwell in forms when he gives.’

83



tru sdc ma bé thi. Tu-bd-dé! Bo-tat vi dé loi ich tat ca chung sanh, can phai bd

. BER. SEAFR—VIRER. Ea

shi xd pu ti pusa weéi li yi yiqié zhong shénggu yingru

thi nhu thé.

.

shi bu sht

Nhu-lai néi tat cd cac twdng, tirc la phi twdng, lai néi tat cad ching sanh, tic I3

MR —VIEHE. BI=IEHEH. XBR—UIRE

ra lai shuo yT qié zhd xiang ji shi féi xiang you shud yT qi€ zhong shéng

phi chung sanh.

HIdER &

ji féi zhong shéng

Tu-bé-dé! Nhuw-lai ndi l&i chdn chanh, ndi loi that, [0 nhw nhu, |67 khéng dbi,

BER. NMKEEESR. Ei2F. NS

xda pu ti ra lai shi zhénya zhé  shi yu zhé ru yu zhé

|&i chdang sai khdac. Tu-bo-dé! Phap ma Nhu-lai chirng dac,

AHEE. FREE. AR, WKAE

bu kuangyuzhé bu yi yu zhé xo pu ti ra lai sud deé

phdap 8y khéng thét, khéng hu.

B, WEEEERE.

fa ci fa wu shiwul xa
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Subhuti, a Bodhisattva, to benefit all beings, should give thus. All marks
are spoken of by the Tathagata as no marks, and all living beings are
spoken of as no living beings.

Subhuti, the Tathagata is one who speaks the truth, who speaks the
actual, who speaks what is so, who does not speak what is false, who
does not speak what is not so.

“Subhuti, the dharma obtained by the Tathagata is neither true nor false.
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Tu-bo-dé! Néu Bo-tat tam tru noi phap ma lam bé thi thi nhu ngudi vao chd téi

BER. ASEUERZE. MiTHE. MA

xi pu ti rudé pu sa xinzhuyu fa ér xing busht  rd ren

chang thay gi cd. Néu B6-tat tdm chang tru phap ma lam bé thi, thi nhuw nguoi

A, BIERR ., 5 0AMEE. MiTH

ra an ji wusudjian rudo pu saxin buzhu fa ér xing bu

cé mat, thém mat troi chiéu sang nitra, thay hé&t moi hinh sac.

M. MAFTH. BXHAR, RIEEEG,

shi ra rén you mu ri guang ming zhao jian zhdng zhdng sé

Tu-b6-dé! Doi sau nay, néu c6 ngudi thién nam, ngudi thién nit,

AER. BRz, HBHEET. BEXA.

xa pu ti dang lai zhi shi  rud ydu shan nan zi shan nd rén

cé thé tho tri, doc tung kinh nay, thi tri hué cda Nhu-lai biét rd

RER LA 58 . AR, UHEEZE

néng yu ci jing shou chi du song ji wéi ra lai yi fé zhi hui x1

nguoi ay, thay ré nguwoi ay, déu thanh twu v6 lvgng vo bién cong

HEA, BREA. EEHREEEERD

zh1 shi rén XT jian shi rén jieé dé chéng jiu wu liang wu bian gong
duc.

4da

{n_g\ o

dé
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“Subhuti, a Bodhisattva whose mind dwells in phenomena when he
gives is like a man who enters darkness, who cannot see a thing. A
Bodhisattva whose mind does not dwell in phenomena when he gives is
like a man with eyes in the bright sunlight who can see all kinds of forms.

“Subhuti, in the future, if a good man, or good woman, can receive, hold,
read, and recite this Sutra, then the Tathagata by means of all Buddha-
wisdom, will completely know and see that person. That person
accomplishes measureless and boundless merit and virtue.
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Nam M6 Dién Minh Phat

B E R

na mo dian ming fo

Nam Mo Su T Phat

B B 1 7 (5

na moshi zi dée fo

Nam M6 Minh Tan Phat

Fa AR RE 13

na mo ming zan fo

Nam M6 Cu Tuc Tan Phat

Fa R E G 1%

nad mo ju zu zan f6

Nam M6 U'ng Thién Phat

RERXG

na mo ying tian fo

Nam M6 Thé Minh Phat

g AR B (3

na mo shi ming 6

Nam M6 Tri Thwgng Cong Burc Phat

B ER EThE M

na mo chi shang gong dé fo
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Nam Mo Kim Son Phat

BES LG

na mo jin shan o6

Nam M Thang Twdng Phat

IR RN

na mo sheng ming o

Nam M®& Kién Tinh Tan Phat

B EEIRE

na mo jian jing jin fo

Nam M6 Ly Uy Suv Phat

P R B TR A3

na mo li weisht fo

Nam M6 Dai bang Phat

RPN

na mo da déng f6

Nam M6 Diéu Am Phat

L3 Yg—gbi

na mo miao yin fo

Nam M6 Cam Hitu Bién Phat

B AEAH 215

na mo gan shén fo



Nam Mo Su T& Giap Phat

B Bl AR 5

na mosht zi jia fo

Nam M6 Chung Vuong Phat

B R 5%

na mo zhong wang fo

Nam M6 An An Phat

REREE

na mo anyin fo

Nam M6 Thugng Ton Phat

o

na mo shang zin f6

Nam M6 Thuong Su T Am Phat

B FETF &

na mo shang shi zi yin 6

Nam M6 Long Minh Phat

Fa T BE B

na mo long ming o

Nam Mo Long Hy Phéat

BEESH

na mo léng xi fo
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Nam Mo Bao Tan Phat

ra T

na mo bao zan fé

Nam Mo Du B6 Phat

R HE B2 2 {3

na mo you bu o

Nam M6 Phap Sai Biét Phat

B A E R

na mo fa cha bié fo

Nam M6 Cuc Cao Durc Phat

BB S TS

na mo ji gao dé fo

Nam M6 Lac Hy Phat

RS2 Ak

na mole xi fo

Nam Mo Hoa Son Phat

g L5

na mo hua shan fo

Nam M6 Huong Tu Tai Vwong Phat

REERETH

na mo xiang zi zai wang fo




Nam Mé B3o Diém Son Phat

ra E E AR L 56

na mo bao yan shan fé

Nam Mo Birc Man Phat

REREE

na moé dé man fo

Nam M6 Nhan Trang Nghiém Phat

B R s A%

na mo yin zhuang yan fo

Nam M6 Tri Thang Phat

rEE BE

na mo zhi sheng f6

Nam M6 That Ngit Phat

ﬁ 7w =’ nEﬁB

na mo shi yu fo

Nam Mé Dinh Y Phat

B E = 1

nad modingyi fo

Tu-b6-dé! Nhuw cé ngudi thién nam, ngudi thién nit, bubi sdng dem than mang

Nam Mo Thién Luc Phat

BEX 65

na mo tianli fo

Nam Mo Long Tha Phat

BERERRH

na mo long shou f6

Nam Mé Thién Hanh Y Phat

ﬁ MmN 1 ﬁ.lﬁl_a\l1ﬁ’

na mo shan xing yi fo

Nam M6 V6 Lugng Nhat Phat

REEEH G

na mo wuliang i fo

Nam Mo Tri Cu Phat

EIESE SR

na mochi ju fo

Nam M6 VO Lugng Hinh Phat

BEEETG

na mo wu liang xing 6

BER. BHEST. ExA. ¥1B97.

xU pu ti

rud you shan nan zi shan nu rén

90

chd ri fén



“Subhuti, a good man, or good woman, might in the morning give up as
many bodies as there are grains of sand in the Ganges River, and again
at noon might give up as many bodies as there are grains of sand in the
Ganges River, and again in the evening might give up as many bodies as
there are grains of sand in the Ganges River, giving up bodies in that way
throughout measureless millions of kalpas.
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bang s6 cat séng Hang ra bé thi, budi trwva lai dem than mang bang s6 cat song

PUEE D FEGHE. PR, EETDE

yi héng hé sha déng shén bu shi zhong ri fén  fu yi héng hé sha déng

Hang ra bd thi, budi chiéu cling dem than mang bang sé cat song Hang ra bd

Sfik. B2 . FRUETHEFS Wik,

shén bu sht  hou ri féen yi yi héng hé sha déng shén bu shi

thi, c& nhu thé b thi thdn mang dén vo lvgng tram ngan van &c kiép.

MEEEBETEREN. UBhik.

rd shi wu liang bai gian wan yi jié  yi shén bu shi

N&u lai c6 ngudi nghe kinh dién nay, 1ong tin chang mat, thi phudc cla nguoi

HEAA. HRER, F04E. HEk

ruo fu you rén weén ci jing dian  xin Xin bu ni gi fu sheng

nay hon phudc cha nguoi kia, huéng chi la bién chép, tho tri, doc tung, gidng

. ARES. ZHEiH. AABER.

bi hé kuang shi xi€ shou chi du sdong weéi rén jié shud

gidi cho nguwoi khac nghe. Tu-b6-dé! Noi tdm lai, kinh nay cé céng dirc khong

2E§j:7~EEo [’Xg%l—zo KEEI%.?.;EZ:.EJ-I%\E%O

xa pu ti yi yao yan zh1  shi jing you bu ké sT vyi

thé nghi ban, khéng thé lvdng, khdng bo mé.

A BEEIBINGE.

bu ké chéng liang wu bian gong dé
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But if someone else were to hear this sutra and believe it with no
reservations, his blessings would surpass the former one’s. How much
the more so if people can write out, receive, hold, read, recite, and
explain it for others.

Subhuti, the merit and virtue of this sutra are inexpressible,
inconceivable, boundless, and beyond all praise.
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Nhu-lai vi ngudi phat tdm Dai thira ma ndi, vi nguoi phat tdm téi thuong thira

MRBHARER. /R LFER.

ra lai wéi fa da chéng zhé shud wéi fa zui shang chéng zhé shuo

ma ndi. Néu cd ngudi nao hay tho tri, doc tung, gidng ndi cho ngudi, thi Nhu-

HHARRHTER. BEAAR. MRBHAE

rud you rén néng shou chi du song guang weéi rén shud ru lai xi zht shi

lai at biét rd ngudi ay, thay rd ngudi ay, déu dugc thanh twu cong dirc khong

Ao ?EL‘;\E’;EEAO %5 EJ?;EJEZ_TEO TT*’%‘I“\

ren XT jian shi rén jieé dé chéng jiu bu ké liang bu ké chéng wu

thé lvong, khong thé tinh, khdng cd bd mé, khdong thé nghi ban. Nhitng ngudi

ﬁ]g TTlu\nﬁIj]‘l ﬁuXEA% ED%H&I‘F

you bian bu ké si yi gongdé ru shiréndéng ji wéihé dan

nhuw thé la gdnh vac dwoc a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé cha Nhu-lai.

w. FRSE=H=ER. Fh.

lai a nou dud lué san migosan puti hé yi gu

Vi sao? Tu-bo-dé! Néu cé ngudi wa phap nho, dinh mac ngd kién, nhan kién,

RER. ARINEE. ERR. AR. RE

xa pu ti rud le xidofa zhé zhud wd jian rén jian zhong shéng

ching sanh kién tho gia kién, thi chdng thé nghe, tho tri, doc tung kinh nay va

R. 88R. IRLENRIREZER-

jlan  shou zhéjian ji yu ci jing bu néng ting shou du song
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It is spoken by the Tathagata for those who have set out on the Great
Vehicle, those who have set out on the Supreme Vehicle. If people can
receive, hold, read, recite, and speak it for others, they are completely
known by the Tathagata; they are completely seen by the Tathagata.
Such people accomplish immeasurable, inexpressible, boundless,
inconceivable merit and virtue and thus sustain the Tathagata’s
anuttarasamyaksambodhi.

“And why? Subhuti, one who delights in lesser teachings is attached to a
view of self, a view of others, a view of living beings, and a view of a life.
He cannot hear, receive, hold, read, or recite the sutra or explain it for
others.
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giang cho nguoi khac nghe.

o UN 5

weéi rén jié shud

Tu-b6-dé! Bat c& noi nao, néu cdé kinh nay, tat cd thé gian,

BER. AEERE. FARE —UHE.

xd pu ti zai zai chu chu  ruo yodu ci jing yT qi€ shi jian

tri, ngudi, A-tu-la, déu nén cing duong.

KA. FTEHtE.

tianrén a xid lué6 suod ying gong yang

Phai biét chd d6 chinh Ia thap Phat, déu nén cung kinh |é bai nhiéu quanh,

EMILE. AAEE. BEESFM. (FREE

déang zhicichu ji wéi shi ta jié ying gong jing zuo Ii wéi

dung hwong hoa ma rai cung noi do.

% UFEEE. EHE.

ao yi zhl hua xiang ér san qi chu

Lai nira, Tu-bo-dé! NEu cd ngudi thién nam, nguodi thién nit, tho tri, doc tung

ERAER. BEATELIN. ML

ci x0O pu ti rud shan nan zi shan nd rén  shou chi du song ci

kinh nay, néu bi nguoi khac khinh ré la vi ngudi nay doi trudc da tao nghiép toi

B, ERANEER. SALHERR. BES

jilng  rud weéi rén qing jian shirén xian shi zui yé ying duo e
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“Subhuti, the gods, the men, and the asuras of the world make offerings
at any place where this sutra is found. You should know such a place is a
stupa where everyone should respectfully bow, circumambulate, and
scatter incense and flowers.

“Moreover, Subhuti, if a good man, or good woman, receives, holds,
reads, and recites this sutra and if people ridicule him, that man has
karmic offenses from previous lives which destine him for the evil paths.
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déng doa vao dc dao. Do nay bi ngudi khinh ré thi tdi nghiép d&i trudc lién

B, 51 AR, SHIERRISER.

dao yi jin shi rén ging jian gu xian shi zui yé ji weéi xiao mié

duwoc tiéu diét va sé duoc qua a-ndu-da-la tam-miéu tam-bé-dé.
ALt /E = — e — =]
ESREZEZF =5,

dang dé a nou dud ludé san miao san pu ti

Tu-b6-dé! Ta nhd doi qua khi, v luvgng a-tang-ky kiép, trwdc Phat Nhién

BER. BSBEEBMERE. KRRERH

xa pu ti wo nian gud qu wu lidng a séng qi jié  yu ran déng fo

Ding, dwoc gdp tdm tram bén ngan mudn &c na-do-tha chu Phat, ta déu cing

Bl. SE/NBETEEBHMBAEDR. TEM

gian dé zhi ba bai si gian wan yi nayou tazha fo XT jié gong

duong tho phung, khong sét mét vi nao.

yang chéng shi wu kong guo zhé

Néu lai cé ngudi, & ddi mat thé sau nay, cé thé tho tri, doc tung kinh nay,

HEAARERE., BBXIFHEBILAE.

rud fu ydu rén ya hou mo shi  néng shou chi du song ci jing

ho s& duoc cong dirc, ma cong dirc cing dudng chuw Phat cla ta khdng bang

FrRIis. RBAHERBIE. B0IAK

sud dé gong dé  yu wo sud gong yang zha fé gong dé bai fén bu ji
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But because in his present life he is ridiculed by others, his previous
karmic offenses are destroyed and he will attain
anuttarasamyaksambodhi.

“Subhuti, | recall that in the past for limitless asamkhyeya kalpas prior to
Burning Lamp Buddha, | encountered eighty-four thousands of millions of
billions of nayutas of Buddhas, and made offerings to them all, and
served them all without exception.

But if there is a person in the final period who can receive, hold, read, and
recite this sutra, the merit and virtue he obtains is a hundred times more,
a
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mot phan trdm, mot phan ngan, van, e, cho dén toan s6 thi du chang thé sanh

BTERED. NEEREKR. FTTEE

y1 bai gian wan yi féen  nai zhi suan shu pi yu sud bu néng

ji

Tu-bo-dé! Néu ngudi thién nam, ngudi thién nit, & doi mat thé sau, tho tri, doc

RER. AEFTELA. REXRHEER

xd pu ti rud shan nan zi shan nd rén  yu hdu mo shi yéu shou

tung kinh nay, s& dugc cdng dirc, ma néu ta ké ra cho du, cé thé ké nghe

FFREALAE. FISIhE. ERMRE. 3F

chi dusongcijing suddégongdé worud jushud zhé huod you

tdm s& cudng loan, hd nghi chang tin.

AE. 1OBRIIERL. MEERE.

renwén xin ji kuangluan ha yi bu xin

Tu-bo-dé! Phai biét rang nghia ly kinh nay khdng thé nghi ban, qua bdo ciing

BER. BHARERATEZR. RIWIFT

xa pua ti dang zht shi jing yi bu ké sT Vi guod bao yi bu

khéng thé nghT ban.

TIL;\ AFk o

ké si i
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thousand times more, a million, billion times more, to the point of being so
great it exceeds all calculation and comparison, than the merit and virtue |
gained from making offerings to all those Buddhas.

“Subhuti, if | were to express thoroughly the merit and virtue of a good
man, or good woman, who in the final period receives, holds, reads, and
recites the sutra, those who heard might go insane, and disbelieve.
Subhuti, you should know that this sutra’s meaning is inconceivable, and
that its resulting retribution is also inconceivable.”
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Nam M& Minh Chiéu Phat

R BA FR 45

na mo ming zhao f6

Nam M6 Poan Nghi Phat

R AR ERSE 15

na mo duan yi fo

Nam M6 Bat Hu B Phat

A E 5

na moé bu xu bu fo

Nam M6 Hoa Tudng Phat

g HEEE A

na mo hua xiang fé

Nam M6 Thién Oai Nghi Phat

R E B R

na mo shan wei yi fo

Nam M6 V6 Lugng Danh Phat

REREAH

na mo wu lidng ming fo

Nam M6 Diét Qua Phat

B IR 13

na mo mie guo fo
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Nam Mo T6i Thang Ding Phat

A 7R B [ 1B 1

na mo zui sheng déng f6

Nam MO Trang Nghiém Than Phat

R AL B 5

na mo zhuang yan shén fo

Nam M6 Giac Ngb Phat

Fa SR

nad moé jué wi f6

Nam M6 Son Chd Vuong Phat

B L EF 5

na mo shan zhu wang o

Nam M©& Bién Kién Phat

B s R 15

na mo bian jian fo

Nam M6 Bao Thién Phat

R EE X%

na mo bao tian fo

Nam M® Tri Cam L6 Phat

RESHE®

na mo chigan lu fé



Nam M6 Nhan Nguyét Phat

AR

na mo rén yue fo

Nam Mo Trang Nghiém Phat

R FEAE B 15

na mo zhuang yan o

Nam M6 Son Panh Phat

EELTAM

na mo shan ding fo

Nam M6 Phap Tich Phat

B EEIR

nd mé fa i 6

Nam M6 Thi Nguyén Phat

B it R 5

na mo shiyuan fo

Nam Mo Tru Nghia Phat

AR

na mo zhu yi fo

Nam M6 Thuong Tan Phat

ra & L a5

na mo shang zan o
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Nam M6 Hy Kién Phét

BAEERG

na mo xi jian fo

Nam M6 Chau Minh Phat

Fa FEER AR5

na mo zhd ming 6

Nam M6 Do Bi Ngan Phat

EEESEE =S

na moé dao bi an o

Nam M6 Dinh Nghia Phat

BEE R

na mo dingyi fo

Nam Mo Bao Tu Phat

R R

na mo baoju fé

Nam M& Man Y Phat

EERNS

na mo manyi fo

Nam Mo Tu Burc Phat

ﬁ 70 JTOA 1::'51#‘

na moé ci dé fo



Nam M6 VO Cau Phat Nam Mo Bién Kién Phat

ra IR 15 RIS PN

na mo wu gou fo na mo fan tian fé

Lac 4y, Tu-bo-dé bach Phat rang: Thé-ton! Ngudi thién nam, nguoi thién ni,

BEAER. BHE. 8. EBFFEX

ér shi xi pu ti bai foyan shizdn shan nan zi shan ni

phat tdm a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé, nén tru tdm nhu thé nao? Hang

A Rl E=—F=S1ml. =TEE.

én fa a nou dud lué san miao san pu ti xXin yun hé ying zhu

phuc tdm nhu thé nao?

=ATBEAH L

yun hé jiang fu qi xin

Phat bdo Tu-bo-dé! Nguwoi thién nam, nguoi thién nit, phat tdm a-ndu-da-I

HERER. BET. BXA. ﬁﬂﬁ%ﬁ

f0 gao xu pu ti shan nan zi shannirén fa a noudud lud

tam-miéu tam-bo-dé, nén sanh tdm nhu thé nay: Ta phai diét d6 tat ca chung

ZHR=-FRLUE. BEEOERD. REBE—

san miao san pu ti xin zhé dang shéng ru shi xin wo ying mié du yi

sanh, diét do tat ca chidng sanh rdi, ma chang cé mdt ching sanh

DRE., RE—VIREE. MEF—RE.

gié zhong sheng mié du yT qi€ zhong shéng yi ér wu you yi zhong shéng
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Then Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, if a good man, or
good woman, resolves his mind on anuttarasamyaksambodhi, how
should he dwell, how should he subdue his mind?”

The Buddha told Subhuti, “A good man, or good woman, who has
resolved his mind on anuttarasamyaksambodhi should think thus: ‘|
should take all living beings across to extinction. Yet when all living
beings have been taken across
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that duoc diét do. Tai sao?
BERESE. M.

shi mié duzhé  hé yi gu

Tu-bo-dé! Néu Bo-tat céd tudng ngd, tudng nhan, twdng chiang sanh, twdng tho

BER. AEERBME. AtH. REMHE. §

xU pu ti ruo pusayou wo xiang rén xiang zhong shéng xiang shou

gia, tirc chang phai Bo-tat.

B, HIEE6E.

zhé xiang ji fei pu sa

Tai sao nhu thé&? Tu-bo-dé! Vi that ra chang cé phap phat tam a-ndu-da-la-

FrAEE. FAER. BERE. BEHREEu

yi zhé hé xa pu ti shi wu you fa fa a nou dud lud

tam-miéu tam-bo-dé.

EH="ERILE.

san miao san pu ti xin zhé

Tu-bo-dé! Y 6ng thé nao? Luc Nhu-lai & chd Phat Nhién Dang, cé phap nao I3

RER. RETMA. WERRAEHFR. BiE

xa pu ti yd yi yun hé rd lai yu randéng fosud youfa

phap ching dac a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé chang?

FRRZE=—F=S"A.

dé a nodu dud ludé san miao san pu ti fou
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to extinction, there actually is not a single living being who has been
taken across to extinction.” And why?

Subhuti, if a Bodhisattva has a mark of self, a mark of others, a mark of
living beings, or a mark of a life, then he is not a Bodhisattva. For what
reason? Subhuti, actually there is no dharma of resolving the mind on
anuttarasamyaksambodhi.

“Subhuti, what do you think? While the Tathagata was with Burning Lamp
Buddha, was there any dharma of anuttarasamyaksambodhi attained?”
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Thua khong, Thé-tén, nhu con hiu nghta clia Phat ndi, luc Nhu-lai & chd Phat

Mo, HE. MBRBHAREK. HRAREH

bu yé shizan  rda wo jié f6 sud shud vyi fé6 yu ran déng fo

Nhién Dang khéng cé phdp chirng dac a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé.

Fii. BRAGHBZE=H=S1=.

suo wu you fa dé a nou dud lué san miao san pu ti

Phat bao: Nhu thé, nhu thé! Tu-bo-deé! That chang cé phdp chirng dac a-ndu-

HEMEME. BER. BEEFL. KE

foO yanra shi ra shi xd pu ti shi wu you fa ra lai de

da-la tam-miéu tam-bo-dé .

PR =R =%

a nou dud lud san miao san pu ti

Tu-bo-dé! Néu Nhu-lai c6 duoc phap dac a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé thi

RER. HEZE. WRGHRIE=5=5

xa pu ti rud you fa ru lai dé a nou dud lué san miao san pu

Phat Nhién Bang chang tho ky cho ta rang “vé doi sau 6ng sé duoc thanh Phat,

mE. REH. BIAREBZXT. EHEKE.
ti

zhé ran déngfo ji bu yd wod shou ji ra yu lai shi

hiéu 13 Thich Ca Mau Ni.” B&i that chang c6 phap ching dic a-ndu-da-la

ERES. mEBULE. NEERZE. /M

dang dé zud f6  hao shi jia mou ni yi shi wu you fa dé a
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“No, World Honored One. As | understand what the Buddha has said,
while the Buddha was with Burning Lamp Buddha there was no
anuttarasamyaksambodhi attained.”

The Buddha said, “So it is, so it is, Subhuti. There actually was no
dharma of anuttarasamyaksambodhi which the Tathagata attained.

Subhuti, if there had been a dharma of anuttarasamyaksambodhi which
the Tathagata attained, then Burning Lamp Buddha would not have given
me the prediction, “You will in the future attain Buddhahood and be
named Sakyamuni.’
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tam-miéu tam-b6-dé, nén Phat Nhién Dang mdi tho ky cho ta rang “vé doi sau

METEZFR=FR. =o0REHRREARKTE

NOu dud lué san miao san pu ti  shi gu ran déng f6 yu wod shou ji zuo

ong sé& duoc thanh Phat, hiéu la Thich Ca Mau Ni.”

BE. KRKE. BRER. REBFE.

shi yan rd yu lai shi  dangdé zudfé6  hao shijia moéu ni

Tai sao? B&i Nhu-lai d6 tire la nghia nhw nhw cta cac phdp. Néu cé ngudi bao

. KE. HFEENE. EAAS.

hé yi gu ra lai zhé ji zha fa ra vyi rud you rén yan

Nhu-lai d&c a-ndu-da-la tam-miéu-tam-bd-dé, Tu-bod-dé! That ra chang cé phap

MKRBIBETE=F=F1k. FEk. BE

ru lai dé a nou dud lué san miao san pu ti xa pu ti shi wu

chitng dac a-ndu-da-la tam-miéu tam-bé-dé.

k. SRR E=—F=53

you fa fo dé a ndu dud lué san miao san pu ti

Tu-b6-dé! Phap a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé ma Nhu-lai chirng dwoc, &

RER. MKAFHNRBRZE=-FH=SR. X

xa pu ti ru lai sudé dé a nou dud lué san miao san pu ti yu

trong dé “chdng that chdng hw,” do dé Nhu-lai ndi tat cd phap déu la Phat-

EPEEERE. SRR —VE . B2

shi zhong wu shi wu xt shi gura lai shuo y1 qié fa jie shi f6
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Since there actually was no dharma of anuttarasamyaksambodhi
attained, Burning Lamp Buddha gave me the prediction saying these
words, ‘You will in the future attain Buddhahood and be named
Sakyamuni.’

“‘And why? ‘Tathagata’ means the thusness of the dharma. If someone
were to say the Tathagata attains anuttarasamyaksambodhi,

Subhuti, actually there is no dharma of anuttarasamyaksambodhi which
the Buddha attains.

Subhuti, the anuttarasamyaksambodhi which the Tathagata attains, in
that, there is neither true nor false. For that reason the Tathagata speaks
of all
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phap.

Ko
fa

Tu-bo-dé! Noi tat cd phap, tirc chang phai tat ca phap, cho nén néi tat

BER. ME—WEE. NE—E. 2

xa pu ti sud yan yi qié fazhé ji féei y1 qgié fa shi gu

ca phap.

#Z—WE.

ming y1 qié fa

Tu-bod-dé! Vi nhu ngudi cé than cao 16n.

BER. BMASRK.

xU pu ti pi rurén shén chang da

Tu-bd-dé thuwa: Bach Thé-tdn! Nhuw-lai ndi than nguwdi cao 1&n, 3t khéng phai

BERS. HE. MEKRASRK. BRI

xd pu ti yan shi zOn  ru lai shud rén shén chang da ji wéi féi

than I&n, ay goi la than 16n.

R&E. 2AKE

da shén shi ming da shén

Tu-b6-dé! Bo-tat cling nhw thé, néu ndi loi thé nay: Ta sé diét d6 vo lwong

RER. EETFTZ. 5ERE. HERE

xa pu ti pusa yi ra shi rud zuo shiyan  wo dang mié du
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phenomena as Buddhadharmas.

Subhuti, all phenomena are spoken of as no phenomena. Therefore they
are called phenomena.

“Subhuti, it is like a person’s big body.”

Subhuti said, “World Honored One, the person’s big body is spoken of by
the Tathagata as no big body, therefore it is called a big body.”

“Subhuti, a Bodhisattva is also thus. If he were to say, ‘I should take
measureless living beings across to extinction,” then he would not be
called a Bodhisattva. And why?

Subhuti, there actually is no dharma called a Bodhisattva. For that reason
the
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ching sanh, at khéng goi |a Bo-tat, tai sao? Tu-bd-dé! That khéng cé phap goi

EERE. ILaERE. TER. AER.

wu liang zhdong shéng ji bu ming pusa hé yi gu xa pu ti

la B6-tat, cho nén Phat noi tat ca phap, khéng nga, khéng nhan, khéng chung

BEERZE AaREE. BRHR—E. E

shi wu you fa ming wéi pusa shigu fé shud yiqiée fa wu

sanh, khong tho gia.

BENEREESSE.

wO wu rén wu zhong shéng wu shou zhé

Tu-bo-dé! N&u Bo-tat ndi nhu thé nay: Ta phai trang nghiém Phat d, ay chang

EE*EO ﬁgﬁ1lﬁ7~5=l o ;?7- %1%:10

xU pu ti rud pu sa zuo shi yan wo dang zhuang yan fo tu

goi 13 BO-tat. Tai sao? Nhu-lai néi trang nghiém Phat dd, tlrc chang trang

B EE. TIAR. MKRERBLTE.

shi bu ming pu sa hé yi gu ru lai shud zhuang yan fo tu zhé

nghiém, ay goi la trang nghiém.

RldEdt . =R HE.

ji féi zhuang yan shi ming zhuang yan

Tu-bo-dé! NEu Bo6-tat thong dat phap vo ngd, Nhu-lai goi dé thiét la

RER. AoRBERIEZE. IRRBE

xd pu ti rud pu satongda wawo fa zhé ru lai shud ming zhén
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Buddha spoke of the dharma as being devoid of self, devoid of others,
devoid of living beings, and devoid of a life.

“Subhuti, if a Bodhisattva were to say, ‘I shall adorn Buddhalands,’ he
would not be called a Bodhisattva. And why? The adornment of
Buddhalands is spoken of by the Tathagata as no adornment. Therefore
it is called adornment.

Subhuti, if a Bodhisattva comprehends that all dharmas is devoid of self,
the Tathagata calls him a true Bodhisattva.
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Bo-tat.

=1

shi pu sa

Nam M6 Hoa Minh Phat

R 52 B {5

na mo hua ming fé

Nam M6 Phap Minh Phat

R A BA

na mo fa ming f6

Nam Mo Birc Tinh Phat

Fa HE 1S T

na mo dé jing fo

Nam Mo Bao Pang Phat

FAEEE

na mo bao déng fé

Nam M6 Thuweng Danh Phat

Fa Rk

nd mo shang ming o

Nam Mo Vo Lu’dng Am Phat

.ﬁl PZTIWITIN E H 1%

na mo wu lidng yin fé
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Nam Mo Than Sai Biét Phat

Fa 5 2= Rl 1%

na mo shén cha bié fo

Nam M Tan Kién Phat

PR R

na mo jin jian fo

Nam M6 Nguyét Dién Phat

Fa A T {3

na mo yue mian fo

Nam Mo Bao bPuong Phat

IES-Eyh

na mo bao dang fo

Nam Mo Tac Danh Phat

R EER G

na mo zuo ming fo

Nam Mo Vi Lam Phat

B IEE

na mo wéi lan fo



Nam Mo Su T& Than Phat

B AT 1 5 15

na mo shi zi shén fo

Nam M V6 Ning Thang Phéat

R R RE R 5

na mo wu néng sheng fo

Nam M6 Hai Hué Phét

REERH

na moé hai hui o

Nam Mo Vo6 Bién Hanh Phat

R IR

na mo wu bian xing fo

Nam M& Tinh Cau Phat

IR o

na mo jing gou fé

Nam M6 DOng Luc Phat

ra B 115

na mo yong li fé

Nam Mo Phudc Direc Phat
M EEE

na mo fa dé fo
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Nam M& Minh Y Phat

B IR

na mo ming yi fo

Nam Mé Cong Dlrc Pham Phat

R TS m i

na mo gong dé pin fé

Nam M Dic Thé Phat

BESE %

na mo déshi fo

Nam M6 Khai Hoa Phat

Fa HEFAZE R

na mo kai hua fo

Nam M6 Kién Nhat Thiét Nghia Phat

BER—TIHH

na mo jian yi qgié yi fo

Nam Mo Phuéce Tuc Phat

R HE AR 2 17

na mé fu zu fo

Nam M6 Tuy Thoi Phat

Fa BB 15

na mo sui shi fo



Nam Mé Khanh Am Phat

IEY g

na mo qging yin fé
Nam M6 Quang Y Phat

REEE

na mo guang yi fé
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Nam M6 Cong Pirc Kinh Phat

e ETh TS a5

na mo gong dé jing 6

Nam Mo Thién Tich Diét Phat

Fa & U5

na mo shan ji mie fo



HUONG TAN

=k
R
Tém thdp ndm phan huong Bién khdp cd muoi phuong
Mz S
INRAS o e ]
Xin ran wu fén pu bian shi fang

Trong khoi huong nghi ngit. Boéng tlr ngd chan thuwong
=1 F Rl
ERESFEBER

xiang yan tong zi wu zhén chang

MUi vi diéu kho lvong May lanh sang an tuong
L B i 4
HEE InEE
b| guan miao nan liang rui ai xiang guang

Dang cing dang Phap Vuong

HEGERE

kan xian fa zhong wang

Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat (3 lan)

BEEEEEEERE

na mo xiang yun gai pu sa mo hé sa (3 times)

INCENSE PRAISE

The mind is lit with Five Dharma-body incense

Spread everywhere in the ten direction

Virgin youth Sublimity of Fragrance realizes the everlasting truth
Contemplation from the nose, wonderful beyond measure
Auspicious mist and light

Worthy of dedicating to the King of Dharma

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva (3x)
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KE SAM HOI

MRS

Con xwa dad tgo bao dc nghiép. Péu do vé thi tham san si

T = =3 Ly A~

:"Z Fﬁ n%%% E 'I\\\ %uﬁﬁi

wO X1 sud zao zhi é ye jieé you wu shi tan chén chi

Tl than, miéng, y ma sanh ra Tat ca con nay xin sdm hoi.

4AK P AE e H —4T1F A BB
tEERZFTE PIE A8 g 41!

cong shén yu yi zht sud shéng yT Qi€ wo jin jié chan hui

Nam Mé Cau Sdm Hoi B6 Tat Ma Ha Tat (3 lan)

RIS TR =

Na mo qiu chan hui pu sa mo hé sa (3x)

REPENTANCE VERSE

For the evil deeds | have done in the past

Based on beginningless greed, anger, and delusion,
And created by body, speech, and mind,

| now know shame and repent of them all.

Homage to Seeking Repence and Reform Bodhisattva Mahasattva (3X)
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That Phat Diét Téi Chan Ngon

tHRERS
Ly ba ly ba dé, cau ha cau ha dég, da ra ni dé,

REEREET . KFKTAF. PEEET.

li po li po di giu hé giu hé di tud lué ni di

ni ha ra dé, ty |é né dé, ma ha da d§,
R . HERRRT. BRI
ni hé la di pi li ni di mo hé qié di
chon lang cang d§, ta ba ha. (3x)

EREF. DEF. o

zhén ling qgian di Sud po hé (3x)

The True Words Of Seven Buddhas For Eradicating Offenses

li po li po di giu he giu he di tuo la ni di
ni he la di pi li ni di mo he gie di
zhen ling gian di suo po he ( 3 times)
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Bd Khuyét Chan Ngén

HEEE

Nam mo hat ra dat na da ra da da, khé ra khé ra,

FrREEIEAR, IZVERER. (RUEIAME.

nda mé heé 1a dana dud la ye yg& qié 1a gié la

cau tru cau tru ma ra ma ra, hé ra héng, haha
BfEBRE. EEEE. B8, W, EEH,
ju zhu ju zhu moé la mod la hu |a hong he hé
t6 dat noa héng. Bat mat noa, ta ba ha. (3x)
ﬁ'l‘ﬂ% y l]q:' o 5?5’%1’*% y %‘%%ﬁj o (3x)

su da na hong po MO na sud po hé (3x)

Mantra for Rectifying Errors and Omissions

na mo he la da na duo la ye ye gie la gie la
ju zhu ju zhu mo la mo la hu la hong
he he su da na hong po mo na suo po he ( 3times)
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HOI HUONG
o] [a] 18§

Nguyén sanh Tay Phwong Tinh D0 trung. Clru pham lién hoa vi phu mau.

AP TR L IEEHBERE

yuan shéng x1 fang jing tu zhong jiu pin lian hua wéi fu mu
Hoa khai kién Phat ngd vo sanh. Bat th&i Bo-tat vi ban I,
_ A A U4
i R IEEL A REEAFE
hua kai jian fé6 wu wu shéng bu tuipu sa weiban Il

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat.

+ 7 =H—11%

shi fang san shi yi gie fo

Nhat thiét B6 Tat Ma-ha-tat. Ma-ha Bat-nh3 Ba-la-mét.
— V)= BEEE R BE B ENEE
yI qgie pu sa mo hé sa moé hé bo ré bo lué mi

DEDICATION OF MERIT

We vow they will be born in the Western Pure Land,

With the mine grades of lotus flowers as parents,m

When the flowers open, they will see the Buddha and become
enlightened to the unproduced,

And irreversible Bodhisattvas will be their companions.

All Buddhas of the ten directions and the three periods of time.
All Bodhisattvas, Mahasattvas.

Maha Prajna Paramital!
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PAI THUA KIM CANG BAT NHA BA LA MAT BAO SAM
(QUYEN HA)

RNEEAIREEHBET

The Vajra Prajnaparamita Sutra Repentance
(Roll Three)
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TAN HUONG

&l

Chién dan hai ngan Lu nhiét thanh huong.
A s Ly

WESE EHEE

zhan tan hai an |0 rud ming xiang

Gia Du mau tlr lwvdng vo vong

R & £ 1 P FE TR

yé shi mu zi liang wu yang

Hoéa ndi dac thanh lwong Chi tam kim tuwong
23 sis.é_ \

KNFFIR EIN

hud nei dé ging liang zhi xin jin jiang

Nhat chu bién thap phuong.

—JE3R+

yT zhu bian shi fang

Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat (3 lan)

BEEEEEEERE

na mo xiang yun gai pu sa mo hé sa (3 times)

PRAISE

Sea-shore Cedarwood

Burning exquisite Incense in the censor

Yashodara and her son are safe from disasters

The blazing fire cools down

With utmost sincerity now,

One stick of incense pervades everywhere

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva (3X)
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Nam Mé Bon Su Thich Ca Mau Ni Phéat (3 1an)

EENEFENEESH =

na mo bén shishijia méuni fé6 (3x)

KHAI KINH KE
i & 15

Vo thuong tham tham vi diéu phap B4 thién van ki€p nan tao ngd
& ERWE BT EXEHERE

wu shang shen shén wei miao fa bai gian wan jié nan zao yu

Nga kim ki€n vin dac tho tri Nguyén giai Nhu Lai chan that nghia
B REEXHE FEMMREE &

woO jin jian wén dé shou chi yuan jié ru lai zhén shiyi

Pai Thira Kim Cang Bat Nhd Bao Sdm Quyén Ha

RFERBREEBET

da chéng jin gang bo ruo bao chan juan xia
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Homage to Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3x)

VERSE FOR OPENING A SUTRA

The unsurpassed, deep, profound, subtle wonderful
dharma,

In hundreds of thousands of millions of eons, is difficult to
encounter,

| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true and actual
meaning.
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Tu-bd-dé! Y 6ng thé nao? Nhu-lai c6 nhuc nhan chang?

BER. RERT. MRBRIRA.

xU pu ti yU yi yan hé ra lai you rou yan féu

DPung thé, Thé-tén! Nhu-lai c6 nhuc nhan.

MNettsE., NkREFRER.

ra shishi zin rd lai you rou yan

Tu-bb-dé! Y dng thé nao? Nhu-lai cé thién nhan chang?

BER. RE=T. MRBRIRA.

xa pu ti yU yi yun hé ra lai you tian yan féu

DPung thé, Thé-tén! Nhw-lai cé thién nhan.

MEHE, ARFXIR,

ra shi shi zan ra lai you tian yan

Tu-bd-dé! Y 6ng thé nao? Nhw-lai cé hué nhan chang?

BER. REEET. IRBERA.

xa pu ti yd yi yun he ra lai you hui yan féu

DPung thé, Thé-tén! Nhu-lai c6 hué nhan.

NetE, WERFER.

rad shishizdn rd lai you hui yan

Tu-bo-dé! Y éng thé nao? Nhu-lai cé phap nhan chang?

BER. RERE. WRBZERA.

xd pu ti yU yi yuan hé ru lai you fa yan féu
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“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the flesh eye?”
“So it is, World Honored One. The Tathagata has the flesh eye.”

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the heavenly
eye?”

“So it is, World Honored One. The Tathagata has the heavenly eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the wisdom eye?”
“So it is, World Honored One. The Tathagata has the wisdom eye.”

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the dharma eye?”
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DPung thé, Thé-tdon! Nhu-lai cé phdp nhan.

NetE, WEKREFER.

ra shi shi zdn ra lai you fa yan

Tu-b6-dé! Y 6ng th& nao? Nhu-lai c6 Phat nhan ching?

BAER. RETET. WRBHIRA.

xd pu ti yU yi yan hé ra lai you fo6 yan féu

Dung thé, Thé-tdon! Nhu-lai c6 Phat nhan.

NetE, WMRFHR.

rd shishi zn ra lai youfé yan

Tu-b6-dé! Y dng thé nao? Nhuw sé cat trong sdng Hang kia, Phat néi 13

BER. RERE. WETHERERD. HRe

xa pu ti yU yi yun hé rud héng hé zhong sud ydu sha fé shuo shi

cat chang?

I.IL\Z;O

sha fou

Pung thé, Thé-ton! Nhu-lai ndi la cat.

MEHE, MRHBED

rd shishi zdn ru lai shuo shi sha

Tu-bo-dé! Y 6ng thé nao? Nhu cé nhitng song Hang nhiéu bang sé cat cia mot

AER. RE=ME. —ETHHRED. BN

xd pu ti ya yi yun hé rd y1 héng hé zhong sud ydu sha ydu ru
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“So it is, World Honored One. The Tathagata has the dharma eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the Buddha eye?”
“So it is, World Honored One. The Tathagata has the Buddha eye.”

“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata spoken of the sand
grains in the Ganges River?”

"So it is, World Honored One. The Tathagata has spoken of that sand.”

“Subhuti, what do you think? If all the grains of sand in one Ganges River
became an
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séng Hang, roi lai cé cdi Phat nhiéu bang s6 cat trong nhﬁ'ng sdng Hang 4y, nhu

= FIET, SFEET. A DIUHEST.

shi sha déng héng hé shi zhi héng hé sud ydu sha shu 6 shi jié

thé cé phai la nhiéu chang?

MNEEAZA,

ru shi ning wéi dud fou

Rat nhiéu, Thé-ton!

L, HE,

shen duo shi zln

Phat bao Tu-bo-dé: Cac tdm (niém) cla ching sanh trong cac cdi nwdc day day

HERER. BABELH. FFARESETIE

fo gao xU pu ti ér sud guo ti zhong sud you zhong shéng rud gan zhong

ay, Nhu-lai déu biét r& hét. Tai sao? Nhu-lai néi cdc tdm déu chang phai 3 tam,

e WNZRBH. IAH. WKK[HEL. BEAIE

XTn ra lai x1 zhi hé yi gu ra lai shud zha xin  jié wéi féi

ay goi la tam.

. BRI

Xn shi ming wéi xin

Vi sao? Tu-bo-dé! Tam qud khr khdng thé duoc, tdm hién tai khéng thé duorc,

Frl& . AER. BEROATE. REOA

sud yi zhéhé xt pu ti guoquxin bu ké dé xian zai xin bu
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equal number of Ganges Rivers, and all the grains of sand in all those
Ganges Rivers became that many Buddhalands, would they be many?”

“Very many, World Honored One.”

The Buddha told Subhuti, “All the various thoughts which occur to all the
living beings in all those Buddhalands are completely known by the
Tathagata. And why? All thoughts are spoken of by the Tathagata as no
thoughts, therefore they are called thoughts. For what reason? Subhuti,
past thought cannot be got at, present thought cannot be got at, and
future thought cannot be got at.

With his thirty-two hallmarks, dignified, wondrous and subtle,
Attained through three asamkhyeya kalpas’ cultivation,

His countenance is like the full moon; his eyes, like lotuses.
He is admired and revered in the world and the heavens.
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tdm vi lai khéng thé duoc.

g, REOLATE.

ke dé wei ldi xin bu ké dé

T& bat doan nghiém vi diéu tudng,

F

J

I\ B ab 4

Si ba duan yan wéi miao xiang

Dién nhu man nguyét muc nhu lién,

Hm A B in3E

mian ru man yué mu ru lian

Nam Mo Tai Thién Phat

B BA K 1o

na mo cdi tian foé

Nam M6 V6 Lugng Tri Phat

RERER

na mo wu liang chi fé

Nam Mo Bat Phu Phat

REARG

na mo bu fu fo

Nam Mo DPac Xoa Ca Phat

Fg HE1S X 15

na mo dé chajia fé

Tang ky tam dai kiép tu lai.

IR =K AE 3K

séng gi san da jié xiu lai

Thién thwgng nhan gian ham cung kinh

A EANE R

tian shang rén jian xian gong jing
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Nam M6 Tinh Doan Nghi Phat

B TR ENRE

na mo jing duanyi fo

Nam M6 Diéu Lac Phat

B DGR

na mo miaole foé

Nam Mo VO Tru Phat

a1

na mo wu zhu fo

Nam M6 Chung Thu Phat

EERE

na mo zhong shou fé



Nam Mo Thé Quang Phat

LY e

na mo shi guang fé

Nam M6 Da Dirc Phat

R EZ

na mo duo dé foé

Nam M Phat Sa Phat

B 3 55 b (%

na mo fu sha fo

Nam Mo VO Bién Oai Blrc Phat

R B LS

na mo wu bian weéi dé o

Nam M6 Nghta Y Phat Nam M6 Duwoc Vwong Phat

na mo yi yi fo

Nam M Doan Ac Phat

B B R

na mo duane foé

Nam Mo Thién Diéu Phat

na mo shan diao fo

Nam M6 Hoa Dlrc Phat

B HEETE

na mo hua dé fo

Nam M6 Kim Cang Quan Phat

BRI E

na mo jin gang jun fo
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BEEET %

na mo yao wang fo

Nam M6 V6 Nhiét Phat

na mo wu re fo

Nam M6 Danh Blc Phat

R TR TS

na moé ming dé fé

Nam M6 Ddng Pac Phat

FEBE6

na mo yong dé fo

Nam Mo Dai Birc Phat

REXER

nd mo da dé fo



Nam M@ Tich Diét Y Phat

B E R E

na mo ji mie yi foé

Nam Mo Pai Oai Quang Phat

EESYNE Bl

na moé da wéi guang fo

Nam M& V6 S& Phu Phat

o P & 1

na mo wusuo fu fo

Nam Mo bién Tudng Phat

BT

na mo dian xiang fo

Nam M Oai Dlrc Thu Phat

B BB

na mo wei dé shou fo

Nam M6 Thuong Lgi Phat

g T

na mo shang li f6

Nam Mo Tinh Tam Phat

[T N i

na mo jing xin fé
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Nam Mé Vo Bién Am Phat

AEERE R

na mo wu bian yin fé

Nam Mo Thién Tru Phat

o 7 2= ({5

na mo shan zhu fé

Nam M6 Ly Nghi Hoac Phat

R FERERER

na mo li yi huo fo

Nam M6 Cung Kinh Phat

Fa FE AN A5

na mo gong jing fo

Nam Mo Tri Nhat Phat

RS

na mozhi ri foé

Nam Mo Tu Di BPanh Phat

Fa IR IR 15

na mo xd mi ding fo

Nam Mo Tri Oadn Tac Phat

o In AR 15

na mo zhi yuan zéi fo



Nam M6 Ly Kiéu Phat

BRI

na mo li gao f6

Nam Mo Tri Th& Phat

REE X%

na mo zhi ci fo
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Nam M6 U'ng Tan Phat

na mo ying zan fo

Nam Mo Na La Dat Phat

AR EED

na moé naludé da fo



Tu-bo-dé! Y 6ng nghi nhuw thé nao? N&u cé nguwdi chat bay bau day tam thién

BER. RE=T. EFAR=TFTATHSR

xda pu ti yd yi ydn hé rud ydu rén man san qgian da gian shi jie

dai thién thé gidi dung dé bé thi, nguwdi 8y nhd nhan duyén d6, dwgc phudce dire
nhiéu chang?

+tE. UAGE. s AMZEEZ. JFEZA.

qr bao yi yong bu shi  shirén yi shiyinyuan deé fu dud féu

Pung vay, Thé-tén! Nguwoi 4y nhd nhan duyén d6, duoc phudc dirc nhiéu.

MEEE. LAUZEZ. SEEZ.

rd shishi zGn ci rén yishiymnyuan dé fushén dud

Tu-bo-dé! Néu phudc dire cé that thi Nhu-lai chdng néi dwoc phudce dire nhiéu,
2 = - S 4k —— =2 2N\ ZE ST
HER. HBRERE. IRIREBEEZ.

xd pu ti ruo fa dé yoéushi  rd lai bu shuo deé fu dé dud

vi phuwdc dirc la khdng, nén Nhuw-lai ndi duoc phudc dirc nhiéu.
PIRIEME ., WMZRREEES.

yi fu dé wugu ru lai shuo dé fu dé dud

v
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“Subhuti, what do you think? If someone filled the three thousand great
thousand worlds with the seven precious gems and gave them as a gift,
would that person for that reason obtain many blessings?”

“So it is, World Honored One. That person would for that reason obtain
very many blessings.”

“Subhuti, if blessings and virtue were real, the Tathagata would not have

spoken of obtaining many blessings. It is because blessings and virtue do
not exist that the Tathagata has spoken of obtaining many blessings.
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Tu-bo-dé! Y 6ng nght thé nao? Co thé do sdc than day di ma thay Phat chang?

BER. RE=T. TUREBERA.

xd pu ti yU yi yan heé fo ké yi ju zU sé shén jian fou

Thua khong, Thé-ton! Chang nén do sac than day du ma thay Phat. Tai sao?

Mo, HE, MRAEUREEZR. T

bu yé shizin rd lai buyingyi ju za séshénjian hé yi

Nhu-lai néi sac than day d0, tlirc chang phai sic than day du, ay goi 1a sic than

. MKRACES. HFEREES. =BE

gu rd lai shuo juzu seshén i féi ju zuseshén shimingju

day da.

BB 5,

zU seé shéen

Tu-bo-dé! Y 6ng nghi nhu thé nao? Cé thé do cac tuwdng day dd ma thay Nhu-lai
chang?

BAER. WE=M. MR UREHEHRER.

xa pu ti yU yi yanhé ra lai k&€ yi ju zu zhG xiang jian féu

Thua khoéng, Thé-tdn! Chang nén do cac twdng day dd ma thay Nhu-lai. Tai sao?

Mo, HE, MRFEBUAREFEER. T

bu yé shizin rd laibuyingyi ju zuzhd xiang jian hé yi

Nhu-lai néi cac twdng day du, tic chang phai cac twdng day du, ay goi la cac

. WRMAHEAE. BFERE. E7HEH

gu ru lai shuo zha xiang juza ji féei ju zd shi ming zht xiang
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“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection
of his physical form?”

“No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection
of his physical form. And why? The perfection of physical form is spoken
of by the Tathagata as no perfection of physical form, therefore it is called
the perfection of physical form.”

“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection
of marks?”

“No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection
of marks. And why? The perfection of marks is spoken of by the
Tathagata as no perfection of marks. Therefore it is called the perfection
of marks.”
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tuwdng day du.

RE.

iUz

Tu-bo-dé! Ong chd bado Nhu-lai khéi niém thé nay “ta phai thuyét phap,” dirng

RER. APRWVKRERS. WEBRRE.

xa pu ti rd wu wei ru lai zuo shi nian wo dang you sud shud fa

nght vay. Tai sao? Né&u nguwdi ndéi Nhu-lai c6 thuyét phéap, tirc la phi

RiER&. TR, EAT. MERBAHRE.

MO zuo shinian héyi gu ruo rényan ra lai you sud shuo fa

bang Phat, chang hiéu 1&i ndi cla ta. Tu-bo-dé! Thuyét phap ay 1a chang

Bl &5, FERMIBFRE. AEiR. RE

jl wéibangfo bunéngjié wd sud shud gu xd pu ti shuo fa

phap cé thé néi, ay goi la thuyét phap.

. BEUHR. 2BHE

zhé wu fa ké shud shi ming shuo fa

Ldc 4y, Hué Mang Tu-bd-dé bach Phat rang: Nhw c6 ching sanh,

HEEwASR. HHE. €8, RERE.

ér shi hui ming xd pu ti bai fé yan  shizdn po you zhdong shéng

@ doi vi lai nghe phap nay, sanh long tin chang?

KRARKRE. HREE. £EEOA.

ya wei lai shi  weén shuo shifa shéng xin xin fou
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“Subhuti, do not say the Tathagata has the thought, ‘| have spoken
dharma.’ Do not think that way. And why? If someone says the Tathagata
has spoken dharma he slanders the Buddha due to his inability to
understand what | say. Subhuti, in the dharma spoken there is no
dharma which can be spoken, therefore it is called the dharma spoken.”

Then the sagacious Subhuti said to the Buddha, “World Honored One,

will there be living beings in the future who will believe this sutra when
they hear it spoken?”
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Phat bao: Tu-bd-dé! D6 chang phai ching sanh, chang phai khéng chung sanh.

HBERER. FIERE, FARE. TIAE

fo0 yanxd pu ti bifei zhong shéng féi bu zhong shéng hé yi  gu

Tai sao? Tu- boé-dé! Chung sanh cho |a ching sanh, Nhu-lai néi chang phai

BER. RERESER. NIKRRIERE,

XU pu ti zhdng shéng zhong shéng zhé ru 1ai shud féi zhong shéng

ching.sanh, 8y goi la ching sanh

ERARE.

shi ming zhong shéng

Tu-bo-dé bach Phat rang: Thé-ton! Phat dac a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé

BAER. AhE. HE. HENRSE=%HR=

xa pu ti bai foyan  shizin 6 dé a nou dud lué san miao san

c6 phai la khéng c6 dac gi cd u? Phat bao: Pung thé! Dung thé!

Eik. HEMRFE. 5. W=2WE.

pua ti wei wu sud deé yeé fo yan ra shi rda shi

Tu-bo-dé! Ta doi véi a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé, cho dén mot chat phap

BAER. BRMBRZE=—FH=-"FiR. HNEEFR

Xda pu ti wO yUu a nou dud ludé san mido san puti  nai zhi wu ydu

\Y

cling khdng chirng dac, ay goi 1a a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-deé.

LEUE. eRBRTE=HR=—5Ik.

shao faké dé shi ming a ndu dud lué san miao san pu ti
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The Buddha said, “Subhuti, they are neither living beings nor no living
beings. And why? Subhuti, living beings, living beings, are spoken of by
the Tathagata as no living beings, therefore they are called living beings."

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, is it that the Tathagata
in attaining anuttarasamyaksambodhi did not attain anything?”

The Buddha said, “So it is, so it is, Subhuti. As to
anuttarasamyaksambodhi, there is not even the slightest dharma which |
could attain, therefore it is called anuttarasamyaksambodhi.
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Lai nita, Tu-bo-dé! Phdp nay binh dang, khc“)ng cé cao thap, ay goi la a-ndu-

{[E;kgﬁgz%o %iﬁ\_% 11N S%—To %%W*ﬁ

fu ci xdpu ti shi fa ping déng wu ydu gao xia shi ming a nou

da-la tam-miéu tam-bé-dé. Do khdng ngd, khong nhan, khdng ching sanh,

gﬁ:%:ﬁ-ﬁ%o LXI%I%\B\':;A‘O %Ao In\%i l\\\

dud lué san mido sanputi yi wd wo wu rén wu zhong shéng wu

khéng tho gia, tu tat ca cac phap lanh tat Idwoc a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-

=R. B—UEE. ISHRZE=HR=S%

shou zhé xil y1 qié shan fa ji dé anou dud ludé san miao san pu ti

dé. Tu-bd-dé! Nhu-lai néi phap lanh tirc chang phai phap lanh,

RER. FRREEE. MARRAFEEE.

xa pu ti suo wei shan fa zhé ra lai shud ji féi shan fa

ay goi la phép lanh.

BB

shi ming shan fa
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“Moreover, Subhuti, this dharma is level and equal, with no high or low.
Therefore it is called anuttarasamyaksambodhi. To cultivate all good
practices with no self, no others, no living beings, and no life is to attain
anuttarasamyaksambodhi.

Subhuti, good practices are spoken of by the Tathagata as no good
practices. Therefore, they are called good practices.
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Nam M6 Thuong Lac Phat

IR

na mo chang le fo

Nam Mo Thién Danh Phat

BEXA

na mo tian ming o6

Nam M6 Tham Luvong Phat

MEERG

na mo shen liang 6

Nam M6 Bao Nguyét Phat

IE3- R

na mo bao yue fo

Nam M6 Lac Thién Phat

CIESE A0

na mo le chan fo

Nam M6 Du Hy Phat

B 3 IR {5

na mo you xi fo

Nam M& Ung Danh Xuwng Phat

RERTEH

na mo ying ming chéng fo
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Nam Mo Bat Thléu Qudc Phat

B A Bl 155

na mo bu shao guo f6

Nam Mo Van Dlrc Phat

ﬁ PZTNN zr‘fn'ﬁﬁﬁ

na mo yun dé fo

Nam M6 ba Cong Burc Phat

B 2 ThiE

na mo dud gong dé fo

Nam M6 Trang Nghiém Danh K& Phat

R EARIREH

na mo zhuang yan ding ji fo

Nam Mo V6 S& Thiéu Phat

B A A P 2D (5

na mo wu sud shao o

Nam Mo Dlrc Bao Phat

R PRI {5

na mo dé bao fo

Nam M6 Hoa Than Phat

BT 5

na mo hua shén fo



Nam Mé Dai Am Thanh Phat

BEXKEEMH

na mo da yin shéng fo

Nam M6 Kim Cang Chau Phat

Fa & W B 1o

na mo jin gang zhu fo

Nam M6 Chau Trang Nghiém Phat

o TR AT s fb

na mo zha zhuang yan fé

Nam Mo Birc Cao Hanh Phat

BEESTTH

na mo dé gao xing o

Nam M6 Ba Quang Phat

BER

na mo bai guang fé

Nam M6 Long BO Phat

BEEDH

na mo léng bu 6

Nam Mo Diéu Bao Phat

A D E {5

na mo miao bao o
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Nam Mo Bién Tai Tan Phat

BT G

na mo bian cdi zan fo

Nam Mo Vo6 Luvgng Tho Phat

ﬁ PZTSWZTYY E '?1#’

na mo wu liang shou fo

Nam Mo Pai Vuwong Phat

BEKXEMR

na moé da wang fé

Nam M6 Cao Danh Phat

BESEH

na mo gao ming fo

Nam Mo Hy Duyét Phat

REEIRG

na mo xi yue fo

Nam M6 Y Nguyén Phat

R S A

na mo yiyuan fé

Nam Mo Diét DT Phat

B R E 1o

na mo mieyi fo



Nam M6 Phap Trang Phéat Nam Mo Piéu Ngu Phéat

F R IE B AR 15

na mo fa chuang 6 na mo diao yu fo

Tu-bo-dé! Néu cé ngudi mang bay bau bang nhi¥ng nui Tu-di chda trong tam

BAER. A=TRTHFH. FrAZEEEL

xU pu ti rud san gian da gian shi jie zhong sud you zhi xd mi shan

thién dai thién thé gidi, dung lam vat bd thi, so véi ngudi 1ay Kinh Bat-nh3

. MEFLtER. FAFHTE. 5AM

wang rushidéng gibaoju  ydu rén chiyong bu sht rud rén yi

Ba-la-méat nay cho dén bdn céu ké ma tho, tri, doc, tung, giang cho

WREREERE. DEMDEF. ZITHER.

ci banrudo bo lué mi jing nai zh| si ju ji déng shou chidd song

~

ngudi khac nghe, thi phudc dire cla ngudi tredc khong bang mot phan tram,

HEAR. REBEEIIFE—. BTERE

weé ta rénshud yu qgianfa dé baifen bu ji y1 bai gian wan yi

mot phan trdm ngan van (c, cho dén 1y todn sé dé thi du ciing khéng bang.

ﬁ BERWER. FIAEE

nai zhi suan shu pi yu suod bu néng ji
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“Subhuti, if there were heaps of the seven precious gems equal in
amount to all the Sumerus, Kings of Mountains, in three thousand great
thousand world systems, and someone gave them as a gift, and if
someone else were to take from this Prajna Paramita Sutra as few as
four lines of verse, and receive, hold, read, recite, and speak them for
others, his blessings and virtue would surpass the previous one’s by
more hundreds of thousands of millions of billions of times than either
calculation or analogy could express.
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Tu-bo-dé! Y 6ng thé ndao? Ong chd bao Nhu-lai khéi niém thé nay

BER. REEET. ZFDBERERERS.

xd pu ti yU yi yan hé rd déng wu wei ru lai zud shi nian

“ta phai do chang sanh,”
S sy = b
P EJE%I:- o

wo0 dang du zhong shéng

Tu-bo-dé! Birng nght vay.

BER. RIEE.

xda pu ti MmO zuo shi nian

Tai sao? That chdng co ching sanh ma Nhu-lai d6.  Néu c6 ching sanh ma

. BEEARE. WKREE. BERE.

hé yi gu shiwuyduzhong shéng rulai du zhé rud ydéu zhong shéng

Nhu-lai d6, t&rc Nhuw-lai cé twdng ngd, nhan, ching sanh, tho gia.

MEKEE., MKNERARES

ra lai duzhé ra lai ji you wo rén zhong shéng shou zhé

Tu-b6-dé! Nhu-lai ndi c6 ngd, tc chang phai co ngi, nhung ké pham phu

BER. MRBERE. MFEFH. MAXZ

xa pu ti ra lai shud you wo zhé ji féi you wo ér fan fo zhi

\

\\

cho la c6 nga.

A DY-T-E;$

én yi weéiyduwd
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“Subhuti, what do you think? You should not maintain that the Tathagata
has this thought: ‘I shall take living beings across.’

Subhuti, do not have that thought. And why?

There actually are no living beings taken across by the Tathagata. If there
were living beings taken across by the Tathagata, then the Tathagata
would have the existence of a self, of others, of living beings, and of a life.

Subhuti, the existence of a self spoken of by the Tathagata is no
existence of a self, but common people take it as the existence of a self.
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Tu-b6-dé! Ké pham phu, Nhu-lai néi chang phai pham phu, ay goi la pham phu.

BER. NRE. MRRAFEALEX. 2RAX

xa pa ti fan fa zhé ra lai shudji fei fan fi shi ming fan fG

Tu-bo-dé! Y 6ng nghi thé nao? Cé thé 1ay ba muoi hai twdng ma qudn Nhu-lai
chang?

BER. REZT. TU=+TZHBEWMEAR.

xda pu ti yU yi ydn hé ké yi san shi ér xiang guan ru lai fou

Tu-bo-dé dap: Dung thé! Bung thé! Ly ba muoi hai twudng ma quan Nhu-lai.

BERE. RWE. U=T18EF WK,

xd pu ti yan rd shi ra shi yi san shi er xiang guan ru lai

Phat bao: Tu-b6-dé! Néu 1ay ba muoi hai twéng ma quan Nhu-lai, thi Chuyén

HBEEER. EU=1+TTHBmMkKE, EHiRE

f6 yan x0 pua ti rud yi san shi ér xiang guan ru lai zhé zhuan lun sheng

Luan Thanh Vuong cling la Nhu-lai u?

FRIZMZK.

wang ji shi ru lai

Tu-b6-dé bach Phat rang: Thé-téon! Nhu con hiéu nghia I&i Phat, chang

AER. AHE. HE. MBEMBHEMRE.

xda pu ti bai foyan shizin rd wo jié¢ fosudshuoyi bu

nén |ay ba muwoi hai twdng ma quan Nhu-lai. Luc ay, Dirc Thé-ton ndi ké rang:

BEU=+"4118m%K. BFttE, MRES:

ying yi san shi ér xiang guan ru lai ér shi shi zdn ér shuo ji yan
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Subhuti, common people are spoken of by the Tathagata as no common
people, therefore they are called common people.

“Subhuti, what do you think? Can one contemplate the Tathagata by
means of the thirty-two marks?”

Subhuti said, “So it is, so it is, World Honored One. One can contemplate
the Tathagata by means of the thirty-two marks.”

The Buddha said, “Subhuti, if one could contemplate the Tathagata by
means of the thirty-two marks, then a Sagely Wheel-turning King would
be a Tathagata.”

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, as | understand what
the Buddha has said, one should not contemplate the Tathagata by
means of the thirty-two marks.”

At that time the World Honored One spoke a gatha, which says,
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Néu Iy sdc ma théy ta, Ldy dm thanh ma céu ta,

= e R IAE 2 KK

ruo yi sé jian wo yi yin shéng qiu wo
Nguoi Gy hanh dao ta, Khéng thé thdy Nhu-lai
= V A A

EATTHE N AZRAUES
shi rén xing xié dao bu néng jian ru lai

Tu-bd-dé! Vi nhuw 6ng c6 vy nay: Nhu-lai chang do cac twéng day du dé

BER. ZEEES. MERAUREHEK.

xt pu ti rd rud zud shinian ru lai bu yi ju zu xiang gu

duoc a-nGu-da-la tam-miéu tam-b6-dé. Tu-bo-dé! Pirng nght nhu thé,

RIRZE=FH==1=. A=ik. ZE=S.

dé a ndu dud ludé san mido san pu ti xU pu ti MO zuo shi nian

Nhu-lai chdng nho cac twdng day di dé dwoc a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé.

MERAUA R, FHESE=F=5i.

ra lai bu yi ju zuxianggu dé a nou dud lué san miao san pu ti

Tu-bo-dé! Néu 6ng cé y twdng ay, ké phat tdm a-ndu-da-la tam-miéu

BER. REEkrS. BRZE=%FH—=

xt pu ti rd rud zuo shinian fa a nou dud lué san miao san

tam-bd-dé 3t néi rang cac phap doan diét. Birng nghi nhu vay! Tai sao? Nguoi

SRI0E. REEER. ZIERS. IR,

pu ti xin zhé shud zhd fa duan mié mo zud shinian hé yi gu
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If one sees me in forms,

If one seeks me in sounds,

He practices a deviant way,
And cannot see the Tathagata.

“Subhuti, you may have the thought that the Tathagata did not attain
anuttarasamyaksambodhi by means of the perfection of marks. Subhuti,
do not think that the Tathagata did not attain anuttarasamyaksambodhi by
means of the perfection of marks.

Subhuti, you should not think that those who have resolved their minds
on anuttarasamyaksambodhi affirm the annihilation of all phenomena. Do
not have that thought. And why?
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phat tdm a-ndu-da-la tam-miéu tam-b6-dé, néi phdp chang néi twéng doan

BT E=—H == 0E. RIETHRENR

fa a ndu dud lud san miao san pu ti xin zhé yu fa bu shud duan mié

diét.

.

xiang

Tu-bo-dé! Néu Bo-tat dung bay bau day ca thé gidi, nhu sd cat séng Hang dung

AER. AaEEMRETDEF. H53tE. FH

xd pu ti rud pu sa yi man héng hé sha déng shi jié qi bao chi yong

dé b thi, vai ngudi biét tat cd phap v ngd, thanh tyu duwgc phap nhan, thi

. HEEBEA. M—UNE ERFARZ.

bu sht  ruo fuydurén zhi yi gié fa  wu wo dé chéng yu rén

A Y

B6-tat nay duoc coéng dirc hon Bo-tat kia. Tai sao?

=B EE. SE. I,

ci pu sashengqgianpusa su6édé gobngdé hé yi gu

Tu-bo-dé! Vi cac B6-tat nay chang tho phudc dire.

BRER. UASEAZREW.

xa pu ti yi zhd pu sa bu shou fu dé gu

Tu-bo-dé bach Phat rang: Thé-tdn! Thé nao |a Bb-tat khong tho phudc dic?

RER. BfE. 8. ZAZEAZEE.

xd pu ti bai foyan shizin yun hé pusa bushoufu dé
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Those who have resolved their minds on anuttarasamyaksambodhi do
not affirm the annihilation of marks.

“Subhuti, a Bodhisattva might fill world systems equal to Ganges River's
sands with the seven precious gems and give them as a gift. But if
another person were to know that all phenomena are devoid of self and
accomplish patience, that Bodhisattva’s merit and virtue would surpass
that of the previous Bodhisattva. And why?

Subhuti, it is because Bodhisattvas do not receive blessings and virtue.”

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, how is it that
Bodhisattvas do not receive blessings and virtue?”
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Tu-bb-dé! Bo-tat lam phudc dirc ma khéng cé long tham, nén néi chang

BER. ERMEEE. FEAE. RERT

xa pa ti pu sasud zud fu de bu ying tan zhuo shi gu shud bu

tho phwéc durc.
%?ﬁfn’g o
shou fu dé

Nam Mo Hy Ty Tai Phat

REEEER

na mo xi zi zai fo

Nam Mo Ly Son Phat

Fa FERELL 5

na mo li shan fo

Nam M6 Hoa Quan Phat

EIESE SN

na mo hua guan fo

Nam M6 Oai Dire Tich Diét Phat
A B R IE R {9

na mo weidé ji mié fo

Nam M6 Da Thién Phat

FEZ K%

na mo duo tian fo
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Nam M6 Bao Ké Phat

AEEEDR

na mo bao ji 6

Nam Mo Tinh Thién Phat

Fa K 5

na mo jing tian o

Nam Mo Tinh Danh Phat

IR A

na mo jing ming fé

Nam M6 Ai Twéng Phat

FaEE G

na mo ai xiang fé

Nam Mo Tu Diém Ma Phat

ra T SR AR EE {5

na mo xd yan mo fo



Nam Mo Thién Oai Phat

ST N

na mo tian wéi fo

Nam M6 Bao BO Phat

AR T

na mo bao bu fo

Nam M& T6i Ton Thang Phat

BEREEH

na mo zui zan shéng f6

Nam M6 Chién Ban Van Phat

B EMHEE

na mo zhan tan yun fo

Nam M& Bao Oai Dirc Phat

B E LR

na mo bao wei dé fé

Nam Mo Giac Tudng Phat

R R

na mo jué xiang fo

Nam M6 Hy Trang Nghiém Phat

B E A B

na mo xi zhuang yan fo

Nam Mo Diéu Bblrc Vwong Phat

R DTS T

na mo miao dé wang fo

Nam M Su T& Phan Phat

B B 1 70 (5%

na mo shi zi fen fo

Nam M6 Nhan Vuong Phat

EEANEMH

na mo rén wang fo

Nam M6 Ham Nhan Phat

ﬁ m\nm .H. EE1%

na mo gan yan fo

Nam Mo Birc Thira Phat

R HE SR 5

na mo dé chéng o

Nam M6 Huong Té Phat

R EE T

na mo xiang ji fo

Nam M6 Thang Hué Phat

rE R

na mo sheng hui 6



Nam M6 Ly Ai Phat Nam M TU Twdng Phat

FAEREE R AR

nd mo li ai fo na mo cixiang fo

Nam Mo Diéu Huong Phat Nam Mo Kién Khai Phat
Lt

g WD E E2E:: 325 Tals

na mo miao xiang fo na mo jian kai fo

Tu-b6-dé! Néu cé ngudi néi Nhu-lai hodc dén, hodc di, hodc ngdi, hodc nam,

RER. BAAS. IREREE. LA

xda pu ti ruo ydurényan ra lairuo lai ruo qu ruo zuo ruo

ngudi ay khong hiéu nghia 1&i ta néi. Tai sao? Vi Nhu-lai chang tir dau dén,

EA. BRALRBBRITRE. M. MERE.

WO shi rén bu jié wo sud shud vyi hé yi gu ra lai zhé

cling chang di vé dau, nén goi 1a Nhu-lai.

BEAER. IRERE. AWK,

wusudconglai yi wusudqu gumingrulai

Tu-bo-dé! Néu nguoi thién nam, nguoi thién nit, 4y tam thién dai thién thé gidi

BER. BEBTELRA. U=FKTFHESF.

xa pu ti rud shan nan zi shan nl rén yi san gian da gian shi jié

nghién nat thanh bui nho, y 6ng nghi thé nao? Nhirng bui nhé dy, cé phai nhiéu
chang?

BAWE. REZT. ENEREAZA.

sui wéi wéi chén yu yi yan hé  shi wéi chén zhdong ning weéi dud fou
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“Subhuti, since Bodhisattvas cannot be greedily attached to the blessings
and virtue which they foster, they are said not to receive blessings and
virtue.

“Subhuti, if someone were to say the Tathagata either comes or goes,
either sits or lies down, that person would not understand the meaning of
my teaching. And why? The Tathagata does not come from anywhere,
nor does he go anywhere. Therefore he is called the Tathagata.

“Subhuti, if a good man or good woman were to pulverize three thousand
great thousand world systems into motes of fine dust, what do you think,
would that mass of fine dust be large?”
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Tu-b6-dé thua: Rat nhiéu, Thé-ton!

BERS. BEZ. HE,

xU pu ti yan shén dud shizdn

Tai sao? N&u bui nhd d6 13 that cd, &t Phat khong néi 1a bui nhéd

. ERMER. EFE. BRI

hé yi gu rud shi wéi chén zhong shi yéu zhé fo ji bu shudé shi wei

nhiéu. Vi c& sao? Phat néi bui nhd, t&rc chang phdi bui nhd,

EBR. &M, HREER. RIEMER.

chén zhdng sud yi zhé hé fé shud wei chén zhong ji fei wéi chén zhong

ay goi la bui nhé.

=R MER

shi ming wéi chén zhong

Thé-ton! Nhu-lai néi tam thién dai thién thé gidi, térc chang phai thé gidi,

e, WK =FAFH5R. BIFEHST.

shizdn rdlai sud shudé san gian da gian shijie i féi shi jié

ay goi la thé gidi. Tai sao? Néu thé gidi that la cd, thi do [a moét hop twdng.

=R, TR, FHFAERE. E—

shi ming shijie  hé yi gu ruo shi jié shi youzhé ji shi yi

Nhu-lai néi mot hop tuwdng, tirc chang phai mot hop twdng, ay goi la

A, MRR—EH. BE—FH.

hé xiang rua lai shud y1 hé xiang ji fei y1 hé xiang
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Subhuti said, “Large, World Honored One. And why? If that mass of fine
dust motes actually existed, the Buddha would not speak of it as a mass
of fine dust motes. And why? The mass of fine dust motes is spoken of
by the Buddha as no mass of fine dust motes. Therefore it is called a
mass of fine dust motes. World Honored One, the three thousand great
thousand world systems are spoken of by the Tathagata as no world
systems, therefore they are called world systems. And why? If world
systems actually existed, then there would be a totality of marks. The
totality of marks is spoken of by the Tathagata as no totality of

marks. Therefore it is called a totality of marks.”

165



mot hop tudng.

=B —EMH.

shi ming yT hé xiang

Tu-bo-dé! Mot hop twdng, at 1a chang thé néi duoc, nhung ké pham phu

BER. —AatHE. IEAFTR. BRXZ

xa pa ti yT hé xiang zhé ji shibu ké shudo dan fan fa zhi

tham chap vao day.
A HE -
AO %%4_~$°

réen tan zhu qi shi

Tu-bo-dé! NEu cé ngudi ndi Phat thuyét ngd kién, nhan kién, ching sanh kién,

;Egj:%o %A%—o 1%%1'4“%0 AE’O ﬁ.’fiﬁ:o

xd pu ti ruo réenyan fé shud wo jian rén jian zhong shéng jian

tho gid kién, Tu-bo-dé! Ong nghi nhuw thé nao? Ngudi dé cé hiéu 1&i ta noi

S8R, ASR. RE=T. = ABRAR

shou zhé jian x0pu ti yU yi yan hé  shirén jié wo sud shud

chang?

&=,

yi fou

Thua khéng, Thé-ton! Ngudi 8y khéng hiéu [&i Nhw-lai néi. Tai sao? Thé-tén ndi

Mo, HE, BAPBMRARE. TIAK.

bu yé shizdn shirén bu jié ra lai sud shud yi hé yi gu
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“Subhuti, the totality of marks cannot be spoken of, but people of the
common sort greedily attach to such things.

“Subhuti, if someone were to say that the view of a self, the view of
others, the view of living beings, and the view of a life are spoken of by
the Buddha, Subhuti, what do you think? Does that person understand
the meaning of my teaching?”

“No, World Honored One, that person does not understand the meaning
of the Tathagata’s teaching. And why?
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ngd ki€n, nhan kién, ching sanh kién, tho gia kién, tirc chang phai nga kién,

HERKRE. AR. RER. §8R. 3

shi zan shud wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian ji féi

nhan ki€n, ching sanh kién, tho gid kién, dy goi la ngd kién, nhan kién, ching

BR. AR. RER. 88R. 28HBR.

wo jian rén jian zhong shéngjian shou zhé jian shi ming wo jian

sanh kién, tho gia kién.

AR. RER. 88R.

ren jian zhong shéng jian shou zhé jian

Tu-bod-dé! Nguoi phat tdm a-ndu-da-la tam-miéu tam-bo-dé, d6i vdi tat ca cac

RER. BMBTE=H=—FROE. K—

xda pu ti fa anou dud ludé san midao san putixinzhé yua yi

phdp nhu thé ma biét nhu thé ma thay, nhuw thé ma tin hiéu, chd sanh phap

ik, BMEH. 2R. NEEHE. A&

gie fa yingrushi zhi ra shi jian rad shi xinjié bu shéng

twdng. Tu-bo-deé! Noi [a phap tuwdng, tirc Nhu-lai néi chang phai phap tudng, ay

&fH. BRER. FIS/EEE. WRRENIEE

fa xiang xO pa ti  sudyanfaxiang zhé ra lai shudiji fei fa

goi la phap tuwdng.

H. =REH.

xiang shi ming fa xiang
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The view of a self, the view of others, the view of living beings, and the
view of a life are spoken of by the World Honored One as no view of self,
no view of others, no view of living beings, and no view of a life.
Therefore they are called the view of self, the view of others, the view of
living beings, and the view of a life.”

“Subhuti, those who have resolved their minds on
anuttarasamyaksambodhi should thus know, thus view, thus believe and
understand the dharma and not endow the dharma with marks. Subhuti,
the marks of the dharma as spoken of by the Tathagata are no marks of
the dharma, therefore they are called the marks of the dharma.
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Tu-bod-dé! Néu cé ngudi dem d6 bay bau chira day thé gidi trai qua vo luong

BER. BEAMREER. MERESTLEH.

xa pa ti rud you rén yi man wu liang a séng zht shi jie qr bao

A-tdng-ky kiép dung dé bé thi, véi ngudi thién nam, thién ni¥, phat tam bo-dé

HRWE. EEEFTERXA. BSELE.

chi ydong bu shT  rud ydu shan nan zishan nirén fa pu sa xin zhé

|dy Kinh nay cho dén bén ciu ké, tho, tri, doc, tung, va giang cho nguoi khac

IR, DENABT. Ri5ER.

chi yu ci jing naizhi si ju jidéng shou chidu song

[ o

nghe, thi phudc cdia nguoi nay hon phudc cda ngudi trén. Thé nao goi la

H/AER. HEBR. @8 ANRR.

wei rén yan shuo qi fu shéngbi  yun hé wéi rén yan shud

gidng cho ngudi khac? Chang chap noi twdng, nhu nhu bat dong. Tai sao?

AEATH, WMIMAE), TR,

bu qu yaxiang ra rd budong hé yi gu

T4t ca phap hiru vi, Nhw méng, huyén, bot, b dng

—_— y N =5 NSE=0A
VLR MEBL]EFS,

yT Qi€ you wéi fa ra meng huan pao ying

Nhuv swong, nhu dién chop, Nén qudn twdng nhu thé.

MTEIFIE EfEmE#

rd o yi radian ying zuo ru shi guan
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“Subhuti, someone might fill measureless asamkhyeyas of world systems
with the seven precious gems and give them as a gift. But if a good man,
or good woman, who has resolved his mind on Bodhi were to take from
this sutra even as few as four lines of verse and receive, hold, read,
recite, and extensively explain them for others, his blessings would
surpass the other’s.”

How should it be explained to others? With no grasping at marks: thus,
thus, unmoving. And why?

All conditioned phenomena

Are like dreams, illusions, bubbles, shadows,
Like dew drops and a lightning flash:
Contemplate them thus.
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Phat thuyét kinh nay xong, truéng |30 Tu-bd-dé cung chung Ty-kheo, Ty-kheo ni,

HRELE. RERSR. KiAElLE. [LLERE

fé shuo shijingyi  chang lao xu pu ti ji zhd bi qid bi qid ni

Uu-ba-tdc, Vu-ba-di, tat ca thé gian, troi, ngudi, A-tu-la nghe Phat ndi

BEE. BER. —VIHHE. RAMEBES.

you po sai you po vyi yT gi€ shi jian  tian rén a xit lué déng

déu rat vui mirng, tin tho va phung hanh.

HfEfR. EXERE. EX#FT.

wen f6 sud shud jié da huan xi xin shou feng xing

After the Buddha spoke this sutra the Elder Subhuti, all the bhiksus,
bhiksunis, upasakas, upasikas, and the world with its gods, men, and
asuras, heard what the Buddha had said, rejoiced, believed, received,
revered, and practiced.
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Nam M6 Oai Blrc Manh Phat

B B B3R

na mo wéi dé méng fo

Nam M& Nhan Hién Phat

EIE gt

na mo rén xian fo

Nam M6 Pham Tv Tai Phat

A 3% B 715

na mo fan zi zai fo

Nam M6 Quan Sat Hué Phat

AESEE

na mo guan cha hui foé

Nam M6 Cao Thang Phat

S B

na mo gao shéng fo

Nam M6 Bao Danh Phat

RS- LAl

na mo bao ming 6

Nam M6 Son Quang Phat

EEMIP A

na mo shan guang o
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Nam M& Chau Khai Phat

Fg RS (7

na mo zha kai fo6

Nam Mo Thién Thé Nguyét Phat

ﬁll\\ | = | ii.ﬁ 1%

na mo shan shi yue fo

Nam Mo Su T&r Nguyét Phat

g HET 1 H 15

na mo shi zi yué fo

Nam M6 Nhat Quan Phat

B R %

na mo ri guan fo

Nam M6 Chanh Sanh Phat

Fg B IE 4

na mo zhéng shéng o

Nam M6 DPai Tinh Tan Phat

R & KIS IE

na moda jing jin fo

Nam M6 Buc Tu Vuong Phat

BEEREMR

na mo dé juwang fo




Nam M6 Cung Duwong Danh Phat

mERTRG

na mo gong yang ming fo

Nam Mo Thi Minh Phat

B F it RA 135

na mo shi ming o

Nam M6 Bao Ngit Phat

ZES- Erab

na mo bao yu fo

Nam Mo Thién Gidi Phat

FREER

na mo shan jie 6

Nam M& Kién C6 Hué Phat

g 4 BX & = %

na mo jian gu hui fé

Nam M& Thién Thang Phat

& B 5

na mo shan sheng 6

Nam M6 Chiéu Minh Phat

B B AR 1%

na mo zhao ming fo
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Nam Mo Phdp Tan Phat

B HE R RE

na mofa zan foé

Nam Mo bién Dlrc Phat

BEEEMR

nd mo dian dé fo

Nam M6 Cliru Ménh Phat

Fa R ap 15

na mo jiu ming o

Nam M6 Thién Chung Phat

BAEERD

na mo shan zhong o

Nam M Pha Hiru Am Phat

AR B

na mo po ydu an fo

Nam Mo Su T&r Quang Phat

B FE M1 JE 13

na mo shi zi guang fo

Nam M6 Bao Thanh Tyu Phat

RS- 28R

na mo bao chéng jiu fo


https://hvdic.thivien.net/py/yan3

Nam Mo Loi Hué Phat

B A =

na mé i hui fo

Nam M6 Oai Quang Phat

na mo wéi guang fo

Nam M6 Quang Minh Vuong Phat

R SR E 15

na mo guang ming wang fo

Nam M6 Kim Cang Hué Phat

BETR =M

na mo jin gang hui fo

Nam M6 Thién Nguyét Phat

REEZER R

na mo shan yue o

Nam M6 La Hau Tha Phat

B AR MR T {5

na mo lué hdou shou fo
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Nam M6 Chau Nguyét Quang Phat

R IR A e

na mo zhd yue guang fo

Nam M6 Bat Phd Luan Phat

B HE AN {9

na mo bupo lun f6

Nam M6 Chau Luan Phat

By E TR R

na mo zhd lun o

Nam M6 Cat Thu Phat

ST

na mo ji shou fo

Nam M6 B3o Diém Phat

na mo bao yan fo

Nam M6 Lac B6 Bé Phat

SR

na mo lé pu ti fo




That Phat Diét Téi Chan Ngon

tHRERS
Ly ba ly ba dé, cau ha cau ha dég, da ra ni dé,

REEREET . KFKTAF. PEEET.

li po li po di giu hé qiu hé di tud lué ni di

ni ha ra dé, ty |é né dé, ma ha da dé,
R . HERRRT. BRI
ni hé la di pi li ni di mo hé qgié di
chon lang cang d§, ta ba ha.

HBET. SEN.

zhén ling qian di sSuo po hé

The True Words Of Seven Buddhas For Eradicating Offenses

li po li po di giu he giu he di tuo la ni di
ni he la di pi li ni di mo he gie di
zhen ling gian di suo po he ( 3 times)
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Bd Khuyét Chan Ngén

HEEE

Nam mo hat ra dat na da ra da da, khé ra khé ra,
PRI VETEAR, IZVERER. {EMRE(EME.
nd mé hé la da na dud la ye yé gié la gié la
cau tru cau tru ma ra ma ra, hé ra héng, haha

BERE. ERERE. RE, 4. 55,

iU zhu ju zhu mélaméla hi la  hong he he

to6 dat noa héng. Bat mat noa, ta ba ha.
BREE, M, BHERE, ZE.
su da na hong poé MO na Sud po hé

Mantra for Rectifying Errors and Omissions

na mo he la da na duo la ye ye gie la gie la
ju zhu ju zhu mo la mo la hu la hong
he he su da na hong po mo na suo po he ( 3 times)
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TAN

=A%k

AE
Poan nghi sanh tin Tuyét tuvong siéu tong
Bt 15 4B AR R
duan yi shéng xin jué xiang chao zong

D6n vong nhan phap gidi chan khéng

S AZRES

dun wang rén fa jié zhén kong

Bat nha vi trong trong T& cd dung théng
= — 1 RN

MEKREE Y ‘o) i

bo ruo wei zhong zhong si ju rong tong

Phudc dirc phd xwong long

mREEEE
fu dé puchang long

Nam M6 Kim Cang HOi Thwong Phat B Tat (3 1an)

BESHS LHERE —»n

na mo jin gang hui shang f6 pu sa(3x)
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PRAISE

Severing doubts and giving rise to faith

Beyond characteristics and transcend all schools

Suddenly Unattached to people and Dharma, one understands true
emptiness

The flavor of prajna is layers upon layers

Completely interfuse the four-line verses

Blessings and virtues, abundant and flourish everywhere

Homage to the Vajra Assembly of Buddhas and Bodhisattvas (3X)
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Tw quy y Phat.

B AR k15

zi gul yi fo

Thé gidi dai dao.

fofREAIE

ti  jié dadao

Tw quy y Phap.
B iR K=

zi gui yi fa

TAM QUY'Y

— AR &

Puong nguyén chung sanh.

BERERE

dang yuan zhong shéng

Phat v thuvong tam.

BE O

fa wu shang xin

Puwong nguyén chung sanh.

BEERE

dang yuan zhong shéng

Tham nhap kinh tang Tri hué nhu hai.

""~' («
R AT

shén ru jing zang

Tu quy y Tang.

Zi gul yiI séng

S RS

ERwmE

zhi hui rd hai

Puwong nguyén chung sanh.

EFERE

dang yuan zhong shéng

Théng ly dai chang. Nhat thiét vo ngai.

g)bfiki

— D ik

tong I da zhong yl giewd ai
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[ XX
Hoa nam thanh chung. %ﬂ ﬁg‘gm hé nan shéng zhong

To the Buddha | return and rely, vowing that all living beings
understand the great way profoundly and bring forth the bodhi mind.
(1 times)

To the Dharma | return and rely, vowing that all living beings
deeply enter the sutra treasury and have wisdom like the sea. ( 1
times )

To the Sangha | return and rely, vowing that all living beings
form together a great assembly, one and all in harmony. ( 1 times)

Homage to the multitudes of sages
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HOI HUONG KE

O

Lay sam cong dirc thu thang hanh

RN BT

[i chan gong dé shu sheng xing

V6 bién thdng phudc giai hdi hwdng
EiBBEEIER

wu bian sheng fu jié hui xiang

Ph& nguyén tram nich chuw ching sanh
Mz [FE T B8 =3 I A
o [FE 155 58 Ak 4

pu yuan chén ni zhu zhong shéng

Toc vang VO Luwong Quang Phat sat
WIFEE A

su wang wu liang guang fu sha

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

T+ =t—)E

shi fang san shi yi gie o6

a5

Nhat thiét B6 Tat Ma-ha-tat. Ma-ha Bat-nh3 Ba-la-mat.

— V) hE B R b B ENER

yi qieé pu samo héesa moé hé bo ré bo ludé mi
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Verse of Overall Dedication

May the merit and virtue
From the profound act of bowing this Repentance,
With all its superior limitless blessings,
Be Saramita!
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